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• SILO VENTING FILTERS
INSTALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE

• SILO-ENTSTAUBUNGSFILTER

EINBAU-, BETRIEBS-, UND WARTUNGSANLEITUNG

• ÂÅÍÒÈËßÖÈÎÍÍÛÅ ÔÈËÜÒÐÛ ÁÓÍÊÅÐÀ
ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ, ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

• FILTRI DEPOLVERATORI PER SILI

INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE
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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAMGROUP S.p.A. Quality System procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002 and extended to 
the latest release of UNI EN ISO 9001, ensures that the entire production process, starting from the processing of the order to the 
technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Produkte werden gemäß dem Qualitätssystem der WAMGROUP S.p.A. hergestellt.
Das im Juli 1994 gemäß der internationalen Norm UNI EN ISO 9002 und auf die neueste Version der UNI EN ISO 9001 erweiter-
te, zertifizierte Qualitätssystem der Firma gewährleistet, dass der gesamte Produktionsprozess von der Auftragsbearbeitung bis 
zum technischen Kundendienst nach Lieferung in kontrollierter Art und Weise erfolgt, so dass der Qualitätsstandard des Produkts 
gewährleistet ist.

Вся продукция, описываемая в настоящем каталоге, произведена в соответствии с процедурами системы обеспечения 
качества WAMGROUP S.p.A.
Система обеспечения качества Компании, прошедшая сертификацию в июле 1994 г. на соответствие международным 
стандартам UNI EN ISO 9002 и расширенная до соответствия последней версии стандарта UNI EN ISO 9001, гарантирует, 
что весь производственный процесс, начиная с оформления заказа и заканчивая технической поддержкой после поставки 
оборудования, осуществляется под полным контролем, гарантирующий высокий стандарт качества продукции.

Tutti i prodotti descritti nel catalogo sono stati realizzati secondo le procedure del Sistema Qualità di WAMGROUP S.p.A.  
Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle normative internazionali UNI EN ISO 9002 e successiva-
mente esteso all’ ultima versione delle normative UNI EN ISO 9001, garantisce che l’intero processo produttivo, dalla formulazione 
dell’ordine fino all’assistenza tecnica dopo la consegna, si svolga secondo modalità controllate che garantiscono lo standard 
qualitativo del prodotto.

This publication cancels and replaces any previous edition and revision. 
We reserve the right to implement modifications without notice. 

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung storniert und ersetzt alle früheren Ausgaben und überarbeiteten Fassungen.
Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen ohne vorherige Information durchzuführen.

Dieser Katalog darf ohne vorherige Genehmigung weder ganz noch teilweise vervielfältigt werden.

Настоящая публикация отменяет и заменяет любые предыдущие издания и редакции данного документа.
Мы оставляем за собой право вносить изменения без предупреждения.

Настоящий каталог не подлежит копированию либо воспроизведению, даже частично, без получения 
предварительного согласия.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce le edizioni e revisioni precedenti. 
Ci riserviamo la facoltà di apportare modifiche senza preavviso. 

Il presente catalogo non può essere riprodotto, nemmeno parzialmente, senza previo consenso.
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ADDRESS OF LOCAL DEALER
OR SERVICE POINT

ANSCHRIFT DES LOKALEN
HÄNDLERS ODER KUNDEN-
DIENSTES

ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ ÄÈËÅÐÀ
ÈËÈ ÏÓÍÊÒÀ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

INDIRIZZO RIVENDITORE O
PUNTO DI ASSISTENZA LOCA-
LE

EQUIPMENT IDENTIFICATION

Refer to the code on the rating
plate affixed to the machine, to
identify equipment.

IDENTIFIKATION

Zur korrekten identifikation auf
den Bestellcode in der Auftrags-
bestätigung, in der Rechnung
und  auf  der Verpackung  Be-
zug  nehmen.

ÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈß
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß

Îáðàòèòüñÿ ê êîäó íà òàáëè÷êå
ñ òåõíè÷åñêèìè äàííûìè,
ïðèêðåïëåííîé ê ìàøèíå,
÷òîáû èäåíòèôèöèðîâàòü
îáîðóäîâàíèå.

INTERPRETAZIONE DELLA
TARGHETTA

Per una corretta identificazione
della macchina, bisogna  fare
riferimento  al codice che si tro-
va sulla targhetta posta sulla stes-
sa.

1) Machine code

2) Machine serial number

3) Assembly operator code

4) Year of construction

1) Maschinencode

2) Serien-Nr. Maschine

3) Monteur-Code

4) Baujahr der Maschine

1) Êîä ìàøèíû

2) Ðåãèñòðàöèîííûé íîìåð
ìàøèíû

3) Êîä îïåðàòîðà ñáîðêè

4) Ãîä êîíñòðóèðîâàíèÿ

1) Codice macchina

2) Numero matricola

3) Codice operatore assembla-
tore

4) Anno di costruzione macchi-
na

Type

Serial No. OP.

1

2 3

4

CERTIFIED COMPANY ISO 9001/94

MANUFACTURING DATA

KONSTRUKTIONSDATEN

ÄÀÍÍÛÅ Î ÏÐÎÈÇÂÎÄÑÒÂÅÍÍÎÌ ÏÐÎÖÅÑÑÅ

DATI COSTRUZIONE 01
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NORME GENERALI

II presente libretto “USO E MA-
NUTENZIONE” costituisce parte
integrante della attrezzatura, e
deve essere facilmente reperi-
bile dal personale addetto alla
conduzione ed alla manutenzio-
ne.
L’ utente, il conduttore, l’addetto
alla manutenzione hanno l’obbli-
go di conoscere il contenuto del
presente libretto. Le descrizioni
e le illustrazioni contenute nella
presente pubblicazione si inten-
dono non impegnative.

Ferme restando le caratteristiche
essenziali delle macchine de-
scritte, il costruttore si riserva il
diritto di apportare le eventuali
modifiche di organi, dettagli ed
accessori che riterrà convenienti
per il miglioramento del prodotto,
o per esigenze di carattere co-
struttivo o commerciale, in qua-
lunque momento e senza impe-
gnarsi ad aggiornare tempesti-
vamente questa pubblicazione.
La versione sempre aggiornata
del presente catalogo è reperi-
bile sul sito internet
www.wamgroup.com

DICHIARAZIONE
DI CONFORMITA’

L'apperecchiatura è accompa-
gnata da una dichiarazione di
conformità alle direttive vigenti,
ma, in quanto componente da in-
tegrarsi in un impianto completo,
la sua sicurezza è legata al ri-
spetto di tutte le direttive appli-
cabili nell'assemblamento della
macchina finale.
Ogni utilizzo improprio del filtro
senza seguire le indicazioni del
presente manuale solleverà il
costruttore da ogni responsabi-
lità inerenti ad un cattivo funzio-
namento del filtro stesso.

Se non specificato altrimen-
ti, tutte le dimensioni sono
in millimetri.

GENERAL STANDARDS

ALLGEMEINES

ÎÁÙÈÅ ÑÒÀÍÄÀÐÒÛ

NORME GENERALI

GENERAL STANDARDS

This “USE AND MAINTENAN CE”
booklet constitutes an integral
part of the equipment, and must
be available at hand for per-son-
nel involved in machine opera-
tion and maintenance.
The user, the operator, and main-
tenance personnel must be fa-
miliar with the contents of this
booklet. The descriptions and il-
lustrations in this publication are
not to be considered as binding.
With the basic features of the
machines as described, the
Manufacturer reserves every
right to make modifications to
parts, details and accessories
considered to be necessary for
improving the product for design
or commercial reasons, at any
time without any obligation to
update the publication imme-dia-
tely.
The latest version of the present
catalogue is available under
www.wamgroup.com

DECLARATION
OF CONFORMITY

The equipment is accompanied
by a declaration of conformity
to existing regulations, but, since
it is a component to be integrat-
ed into a system or plant, its safe-
ty is connected to compliance
with all the directives applicable
in final assembly of the machine.
Improper use of the filter with-
out following the instructions in
this manual frees the Manufac-
turer of all responsibility for poor
working of the filter.

Unless otherwise specified,
all the dimensions are giv-
en in millimetres.

ALLGEMEINES

Dieses Handbuch „BEDIENUNG
UND WARTUNG“ ist fester Be-
standteil der Lieferung und muss
daher dem zuständigen Bedie-
nungs- und Wartungs-  perso-
nal jederzeit gut zugänglich sein.
Der Anwender, der Bediener und
der Instandhalter haben die Ver-
pflichtung, den Inhalt dieses
Handbuchs zu kennen. Die in die-
sem Handbuch enthaltenen Be-
schreibungen und Darstellun-
gen sind ohne Gewähr.
Der Hersteller behält sich das
Recht vor, unter Beibehaltung
der wesentlichen Eigenschaften
der beschriebenen Geräte etwa-
ige Änderungen an Organen,
Teilen und Zubehör vorzu-neh-
men, die im Zuge der Pro-dukt-
verbesserung erforderlich sind
oder aus konstruktiven oder kom-
merziellen Erfordernissen heraus
ausgeführt werden. Solche Än-
derungen können jederzeit vor-
genommen werden und ver-
pflichten den Hersteller nicht,
diese Veröffentlichung gleich-
zeitig auf den neuesten Stand zu
bringen.
Die letzte Version dieses Kata-
logs steht im Internet unter
www.wamgroup.com.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Das Gerät wird von einer den
geltenden Richtlinien ent-spre-
chenden Konformitäts-erklärung
begleitet, aber als Bestandteil
einer kompletten Anlage ist sei-
ne Betriebs-sicherheit mit der
Beachtung aller Richtlinien ver-
bunden, die nach dem Einbau in
die Anlage oder Maschine an-
wendbar sind.
Jede bestimmungswidrige Be-
nutzung des Filters ohne Be-fol-
gung der Angaben dieses Hand-
buchs entbindet den Her-steller
von jeglicher Haftung hinsicht-
lich der fehlerhaften Funktion des
Filters.

Sofern nicht anders angege-
ben, alle Maßangaben in Mil-
limetern.

ÎÁÙÈÅ ÑÒÀÍÄÀÐÒÛ

Äàííîå ðóêîâîäñòâî
«Èñïîëüçîâàíèå è òåõíè÷åñêîå
îáñëóæèâàíèå» ñîñòàâëÿåò
íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü
îáîðóäîâàíèÿ è äîëæíî áûòü
ïîä ðóêîé ó ïåðñîíàëà,
çàíèìàþùåãîñÿ ýêñïëóàòàöèåé
è òåõíè÷åñêèì îáñëóæèâàíèåì
ìàøèíû.
Ïîëüçîâàòåëü, îïåðàòîð è
ïåðñîíàë ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ äîëæåí
îçíàêîìèòüñÿ ñ ñîäåðæàíèåì
äàííîãî áóêëåòà. Îïèñàíèÿ è
èëëþñòðàöèè â ýòîé ïóáëèêàöèè
íå äîëæíû ðàññìàòðèâàòüñÿ
êàê îáÿçàòåëüíûå.

Ñ îñíîâíûìè îïèñàííûìè
ñâîéñòâàìè ìàøèí
Ïðîèçâîäèòåëü ñîõðàíÿåò çà
ñîáîé ïðàâî âíîñèòü èçìåíåíèÿ
â ÷àñòè, äåòàëè è
ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîòîðûå
ñ÷èòàþòñÿ íåîáõîäèìûìè äëÿ
óëó÷øåíèÿ ïðîäóêòà ïî
êîíñòðóêöèîííûì èëè
êîììåð÷åñêèì ïðè÷èíàì, â
ëþáîå âðåìÿ áåç
îáÿçàòåëüñòâà íåìåäëåííîãî
îáíîâëåíèÿ ïóáëèêàöèè.

Ñàìàÿ ïîñëåäíÿÿ âåðñèÿ
íàñòîÿùåãî êàòàëîãà äîñòóïíà
íà ñàéòå: www.wamgroup.com.

ÄÅÊËÀÐÀÖÈß Î
ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ

Îáîðóäîâàíèå ñîïðîâîæäàåòñÿ
äåêëàðàöèåé î ñîîòâåòñòâèè
ñóùåñòâóþùèì ïðàâèëàì, íî,
ïîñêîëüêó ýòî – êîìïîíåíò,
êîòîðûé äîëæåí áûòü
èíòåãðèðîâàí â ñèñòåìó èëè
óñòàíîâêó, òî åãî áåçîïàñíîñòü
ñâÿçàíà ñ ñîáëþäåíèåì âñåõ
óêàçàíèé, ïðèìåíÿåìûõ â
êîíå÷íîé ñáîðêå ìàøèíû.
Íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå
ôèëüòðà ñ íåñîáëþäåíèåì
èíñòðóêöèé â äàííîì
ðóêîâîäñòâå îñâîáîæäàåò
Ïðîèçâîäèòåëÿ îò âñåé
îòâåòñòâåííîñòè çà ïëîõóþ
ðàáîòó ôèëüòðà.

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, âñå
ðàçìåðû ïðèâåäåíû â
ìèëëèìåòðàõ.
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EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

ÓÑËÎÂÈß ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

LIMITI DI IMPIEGO

ÓÑËÎÂÈß ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

SILOTOPÒ R01 ôèëüòðû
ýêñïëóàòèðóþòñÿ ïðè
ñëåäóþùèõ óñëîâèÿõ:

1) Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìàÿ
òåìïåðàòóðà âîçäóøíîãî
ïîòîêà:

ÏÎËÎÆÈÒÅËÜÍÀß:
80°Ñ ïîñòîÿííàÿ
100°Ñ ìàêñèìàëüíàÿ

ÎÒÐÈÖÀÒÅËÜÍÀß:
-20°Ñ

2)Ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå
ñòàòè÷åñêîå íàïðÿæåíèå
êîðïóñà ôèëüòðà:
ÏÎËÎÆÈÒÅËÜÍÎÅ:
750ìì Í

2
Î

(0,075 áàð – 7.5 ÊÏà)

ÎÒÐÈÖÀÒÅËÜÍÎÅ:
-500ìì Í

2
Î

(-0,05 áàð – 6 ÊÏà)

Îáîðóäîâàíèå íå
ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ
ýêñïëóàòàöèè â îïàñíûõ
óñëîâèÿõ èëè ñ îïàñíûìè
ìàòåðèàëàìè; ïîýòîìó, êîãäà
îáîðóäîâàíèå äîëæíî
èñïîëüçîâàòüñÿ â ýòèõ
óñëîâèÿõ, íåîáõîäèìî
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñ
Ïðîèçâîäèòåëåì.

- Ìàòåðèàëû,
ðàññìàòðèâàåìûå êàê
îïàñíûå, ñëåäóþùèå:
âçðûâîîïàñíûå, òîêñè÷íûå,
âîñïëàìåíÿåìûå, âðåäíûå
è / èëè àíàëîãè÷íûå
ìàòåðèàëû.

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN

Die Filter der Modellreihe SILO-
TOP® R01 funktionieren unter fol-
genden Betriebsbedin-gungen:

1) Höchstzulässige Tempe-
ratur des Luftstroms:

POSITIV:
80°C Dauerwert
100°C Spitzenwert

NEGATIV:
-20°

2) Höchstzulässiger stati-
scher Druck des Filterge-
häuses:
POSITIV:

750 mmH
2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIV:
-500 mmH

2
O

(-0.05 bar - 6 kPa)

Das Gerät eignet ist nicht zum
Betrieb in Gefahrenzonen oder
mit gefährlichen Materialien.
Wenn das Gerät solchen Anfor-
derungen entsprechen soll, ist
der Hersteller vorher zu infor-
mieren.

- Als gefährliche Materialien gel-
ten: explosive, giftige, feuer-
gefährliche, schädliche und/
oder ähnliche Produkte.

OPERATING CONDITIONS

The SILOTOP® R01 filters oper-
ate under the following  condi-
tions:

1) Maximum acceptable air
flow temperature:

POSITIVE:
80°C continuous
100°C peak

NEGATIVE:
-20°C

2) Maximum acceptable stat-
ic pressure of filter body:

POSITIVE:
750mmH

2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIVE:
- 500mmH

2
O

(-0.05 bar - 6 kPa)

The equipment is not designed
for operating in hazardous con-
ditions or with dangerous mate-
rials; therefore, when the equip-
ment is to be used in these con-
ditions, it is necessary to advise
the Manufacturer.

- Materials considered as haz-
ardous are: explosive, toxic,
flammable, harmful and/or sim-
ilar materials.

LIMITI DI IMPIEGO

I filtri SILOTOP® R01 esercitano la
loro funzione d’ uso nel rispetto
dei seguenti limiti di impiego.

1) Temperature massime
ammissibili del flusso d’aria:

POSITIVA:
80° C in continuo
100° C di picco

NEGATIVA:
 -20° C

2) Pressione statica massi-
ma ammissibile del corpo
filtro:
POSITIVA:

750 mmH
2
O

(0.075 bar - 7.5 kPa)

NEGATIVA:
-500 mmH

2
O

(-0.05 bar - 5 kPa)

La macchina non è stata pro-
gettata per operare in condizioni
o con materiali  pericolosi; per-
tanto quando la macchina deve
assolvere a queste esigenze è
d’ obbligo informare il costrutto-
re.

- Si ritengono materiali pericolo-
si: materiali esplosivi, tossici,
infiammabili, nocivi e /o simili.
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AVVERTENZE
Il costruttore si riterrà sollevato
da qualsiasi responsabilità ine-
rente la sicurezza delle perso-
ne, delle cose e di funzionamen-
to qualora le operazioni di carico
e scarico da autocarro, traspor-
to, posizionamento in cantiere,
utilizzo, riparazioni, manutenzio-
ni, ecc. non siano eseguite con-
formemente alle avvertenze de-
scritte nel presente manuale.
Analogamente il costruttore non
si riterrà in alcun modo respon-
sabile qualora il filtro venga uti-
lizzato:
- impropriamente;
- da personale non autorizzato

e/o non sufficientemente adde-
strato;

- con modifiche rispetto alla con-
figurazione originale;

- con inserimento di parti di ri-
cambio non originali;

- non conformemente alla nor-
mativa e legislazione attual-
mente vigente;

- non conformemente a quanto
raccomandato nel presente
manuale o sulle targhette di av-
vertenza e pericolo applicata
sulla macchina.

Per l’utente è fatto obbligo di ve-
rificare con la massima attenzio-
ne, prima di eseguire qualsiasi
operazione, che la zona di lavo-
ro sia libera da ostacoli, perso-
ne, macchine potenziali fonti di
pericolo.
Le operazioni di sollevamento,
trasporto, installazione in cantie-
re, la messa in funzione, le veri-
fiche di stabilità e funzionamen-
to, le manutenzioni ordinarie e
straordinarie,ecc., devono esse-
re svolte da personale qualifica-
to ed autorizzato, il quale deve
operare secondo le indicazioni
riportate nel presente manuale e
nel rispetto delle vigenti norme di
sicurezza.
All’atto del posizionamento in
cantiere il filtro deve essere col-
legato elettricamente a terra.
- É vietato manutenzionare, ese-

guire riparazioni o modifiche
con la macchina in funzione.

- Prima di ogni operazione è ob-
bligatorio scollegare tutte le ali-
mentazioni elettriche della mac-
china.

- É vietato rimuovere le protezio-
ni e le sicurezze presenti sulla
macchina.

- Prima dell’ avviamento assicu-
rarsi che tutte le protezioni si-
ano correttamente installate.

WARNINGS
The manufacturer shall be re-
lieved of all responsibility con-
cerning the safety of persons
and objects and operations if the
truck loading and unloading op-
erations, transport, positioning at
the worksite, use, repairs, main-
tenance are not carried out in
conformity with the instructions
in this manual.
Similarly the manufacturer shall
not be responsible if the filter is
used:
- improperly;
- by unauthorized and/or un-

skilled personnel;
- with modifications to the origi-

nal configuration;
- with spare parts that are not

original;
- in a manner non conforming to

existing standards and legisla
tion;

- non conforming to the recom
mendations in this manual or on
the warning and hazard notic-
es on the machine.

The user is obliged to carefully
check that the work area is clear
of obstacles, persons, and ma-
chines with potential risk, before
carrying out any operation.
Lifting, transport, installation at
the worksite, set-up, checking
stability and operations, routine
and extraordinary maintenance,
etc. must be carried out by qual-
ified authorized personnel ac-
cording to the instructions in this
manual and in compliance with
the existing safety regulations.
When positioning the filter at the
worksite, the fi lter must be
earthed.
- It is forbidden to carry out main-

tenance, repairs or modifica-
tions with the machine in oper-
ation.

- For every operation, it is com-
pulsory to disconnect all the
electric power supplies to the
machine.

- It is forbidden to remove the
guards and safeties present on
the machine.

- Before startup, make sure all
the guards are installed cor-
rectly.

HINWEISE
Der Hersteller betrachtet sich
jeglicher Haftung hinsichtlich der
Sicherheit von Personen, Sa-
chen und Betrieb enthoben, falls
das Auf- und Abladen vom Lkw,
Transport, Aufstellung auf der
Baustelle, Gebrauch, Reparatu-
ren, Wartung etc. nicht gemäß
der in diesem Handbuch be-
schriebenen Hinweise ausge-
führt werden.
Gleichermaßen betrachtet der
Hersteller sich in keinerlei Wei-
se verantwortlich, falls der Fil-
ter wie folgt benutzt wird:
- bestimmungswidrig;
- durch Personal, das nicht be-

fugt und/oder ausreichend an-
gewiesen ist;

- mit Änderungen im Bezug zur
ursprünglichen Konfiguration;

- mit Einbau von Ersatzteilen, die
keine Originale sind;

- nicht entsprechend der augen-
blicklich geltenden Normen und
Gesetze;

- nicht entsprechend der Emp-
fehlungen dieses Hand buchs
oder der Hinweis- und Warn-
schilder, die auf der Ma schine
angebracht sind.

Der Anwender ist dazu ver-
pflichtet, vor der Ausführung ir-
gendeines Vorgangs sehr auf-
merksam zu prüfen, dass der
Arbeitsbereich frei von Hinder-
nissen, Personen und Maschi-
nen ist, die eine mögliche Ge-
fahrenquelle darstellen.
Heben, Transport, Installation auf
der Baustelle, Inbetriebnahme,
Standsicherheits- und Funktion
stests, regelmäßige und außer-
or dentliche Wartung etc. müs-
sen durch qualifiziertes und be-
fugtes Personal vorgenommen
werden, das gemäß der Anwei-
sungen, die in diesem Handbuch
stehen, und unter Beachtung der
geltenden Sicherheitsbestim
mungen vorzugehen hat.
Bei der Positionierung des Filters
auf der Baustelle muss er geer-
det werden.
- Es ist verboten, die laufende

Maschine zu warten, zu repa-
rieren oder zu ändern.

- Vor jedem Eingriff ist es unbe-
dingt erforderlich, alle elektri-
schen Verbindungen der Ma-
schine abzuklemmen.

- Es ist verboten, die Schutz-
und Sicherheitseinrichtungen,
die auf der Maschine vorhan-
den sind, zu entfernen.

- Vor der Inbetriebnahme si-
cherstellen, dass alle Schutz-
vorrichtungen korrekt installiert
sind.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

Ïðîèçâîäèòåëü íå äîëæåí íåñòè

îòâåòñòâåííîñòü îòíîñèòåëüíî

áåçîïàñíîñòè ëþäåé è îáúåêòîâ,

à òàêæå îïåðàöèé, åñëè îïåðàöèè

çàãðóçêè íà ãðóçîâèê è ðàçãðóçêè ñ

ãðóçîâèêà, òðàíñïîðòèðîâêà,

ðàñïîëîæåíèå íà ðàáî÷åì

ó÷àñòêå, èñïîëüçîâàíèå, ðåìîíò,

òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå íå

îñóùåñòâëÿþòñÿ â ñîîòâåòñòâèè

ñ èíñòðóêöèÿìè â äàííîì

ðóêîâîäñòâå.

Àíàëîãè÷íûì îáðàçîì

ïðîèçâîäèòåëü íå äîëæåí íåñòè

îòâåòñòâåííîñòü, åñëè ôèëüòð

èñïîëüçóåòñÿ:

- íåíàäëåæàùèì îáðàçîì;

- íå èìåþùèì ðàçðåøåíèå è/èëè

í å ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì

ïåðñîíàëîì;

- ñ ìîäèôèêàöèÿìè

ïåðâîíà÷àëüíîé

êîíôèãóðàöèè;

- ñ çàïàñíûìè ÷àñòÿìè, êîòîðûå

íå ÿâëÿþòñÿ îðèãèíàëüíûìè;

- ñïîñîáîì, íå

ñîîòâåòñòâóþùèì

ñóùåñòâóþùèì ñòàíäàðòàì è

çàêîíîäàòåëüñòâó;

- íå â ñîîòâåòñòâèè ñ

ðåêîìåíäàöèÿìè â äàííîì

ðóêîâîäñòâå èëè ïðè

ïðåäóïðåæäåíèè è

óâåäîìëåíèÿõ îá îïàñíîñòè íà

ìàøèíå.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé

îïåðàöèè ïîëüçîâàòåëü îáÿçàí

òùàòåëüíî ïðîâåðèòü, ÷òîáû

ðàáî÷àÿ îáëàñòü áûëà áåç

ïðåïÿòñòâèé, íà íåé íå

íàõîäèëèñü ëþäè è ìàøèíû ñ

âîçìîæíûì ðèñêîì.

Ïîäúåì, òðàíñïîðòèðîâêà,

óñòàíîâêà íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå,

íàñòðîéêà, ïðîâåðêà

ñòàáèëüíîñòè è îïåðàöèé,

ïëàíîâîå è ÷ðåçâû÷àéíîå

òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå, è ò.ä.

äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ

êâàëèôèöèðîâàííûì èìåþùèì

ðàçðåøåíèå ïåðñîíàëîì â

ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè â

äàííîì ðóêîâîäñòâå è â

ñîîòâåòñòâèè ñ ñóùåñòâóþùèìè

ïðàâèëàìè áåçîïàñíîñòè.

Ïðè ðàñïîëîæåíèè ôèëüòðà íà

ðàáî÷åì ó÷àñòêå, ôèëüòð äîëæåí

áûòü çàçåìëåí.

- Çàïðåùàåòñÿ âûïîëíÿòü

òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå,

ðåìîíò èëè ìîäèôèêàöèþ

ìàøèíû â äåéñòâèè.

- Äëÿ êàæäîé îïåðàöèè

îáÿçàòåëüíî îòñîåäèíÿòü âñå

ïîäà÷è ýëåêòðîýíåðãèè ê

ìàøèíå.

- Çàïðåùàåòñÿ óäàëÿòü

îãðàæäåíèÿ è

ïðåäîõðàíèòåëüíûå

óñòðîéñòâà, ïðèñóòñòâóþùèå

íà ìàøèíå.

- Ïåðåä ïóñêîì óáåäèòüñÿ, ÷òî

âñå îãðàæäåíèÿ óñòàíîâëåíû

ïðàâèëüíî.

WARNING

HINWEISE

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ

AVVERTENZE 04
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07.06DESCRIPTION AND USE

BESCHREIBUNG UND FUNKTION

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

DESCRIZIONE E FUNZIONE D’USO

SILOTOP® R01 è un filtro depol-
veratore circolare flangiato con
pulizia ad aria compressa svi-
luppato per la depolverazione dei
silos per cemento. Grazie alle
sue caratteristiche può essere
utilizzato anche per altri mate-
riali con caratteristiche simili al
cemento.
E’ realizzato completamente in
AISI 304 ad esclusione della pia-
stra portaelementi in ferro.
Il sistema di pulizia degli elementi
filtranti è realizzato tramite un
innovativo sistema di sparo con
elettrovalvole “full immersion” e
tubi di sparo direttamente colle-
gati al serbatoio.
Questo sistema è completamen-
te integrato nel coperchio in
modo da ridurre al massimo gli
ingombri e il tempo necessario
per la manutenzione.

Se non specificato altrimen-
ti, tutte le dimensioni sono
in millimetri.

SILOTOP® R01 is a flanged round
dust filter with compressed air
cleaning designed for de-dust-
ing cement silos.
Thanks to its features, it can also
be used with other materials
having features similar to ce-
ment.
It is made entirely of AISI, except
for the iron seal plate.
The filter elements cleaning sys-
tem is an innovative blowing
system involving the use of “full
immersion” solenoid valves and
cleaning tubes connected direct-
ly to the tank.
This system is completely em-
bedded in the cover to reduce
the dimensions and maintenance
time as far as possible.

Unless otherwise specified,
all the dimensions are in mil-
limetres.

SILOTOP® R01 ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé ôëàíöåâûé êðóãëûé
ïûëåâîé ôèëüòð ñ î÷èñòêîé
ñæàòûì âîçäóõîì,
ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ
îáåñïûëèâàíèÿ áóíêåðîâ ñ
öåìåíòîì.
Áëàãîäàðÿ ñâîèì ñâîéñòâàì îí
ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàí ñ
äðóãèìè ìàòåðèàëàìè,
èìåþùèìè ñâîéñòâà,
àíàëîãè÷íûå öåìåíòó.
Îí èçãîòîâëåí ïîëíîñòüþ èç AISI
ñòàëè, çà èñêëþ÷åíèåì
æåëåçíîé óïëîòíèòåëüíîé
ïëàñòèíû.
Ñèñòåìà î÷èñòêè ôèëüòðóþùèõ
ýëåìåíòîâ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
èííîâàöèîííóþ ïðîäóâî÷íóþ
ñèñòåìó, âêëþ÷àþùóþ
èñïîëüçîâàíèå ñîëåíîèäíûõ
êëàïàíîâ «ñ ïîëíûì
ïîãðóæåíèåì» è î÷èùàþùèå
òðóáêè, ñîåäèíåííûå
íåïîñðåäñòâåííî ñ
ðåçåðâóàðîì.
Ýòà ñèñòåìà ïîëíîñòüþ
âñòðîåíà â êðûøêó äëÿ
óìåíüøåíèÿ ðàçìåðîâ è
âðåìåíè äëÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ, íàñêîëüêî ýòî
âîçìîæíî.

Åñëè íå óêàçàíî èíîå, âñå
ðàçìåðû ïðèâåäåíû â
ìèëëèìåòðàõ.

SILOTOP® R01 ist ein ge-flansch-
tes zylindrisches Entstaubungs-
filter mit Druckluftabreinigung,
das zum Entstauben von Ze-
mentsilos entwickelt wurde.
Dank seiner Eigenschaften kann
es auch für andere Medien ver-
wendet werden, die ähnliche Ei-
genschaften wie Zement auf-
weisen.
Er besteht mit Ausnahme der Ele-
mentehalterungsplatte aus Stahl
komplett aus Edelstahl 1.4301.
Die Reinigung der Filterelemente
erfolgt mittels eines innovativen
Abreinigungssystems mit einge-
lassenen „Full Immersion” Mag-
netventilen und Abblasrohen, die
direkt mit dem Druckluftbehälter
verbunden sind.
Dieses System ist vollkommen in
die Wetterhaube integriert, um
den Platzbedarf und den War-
tungsaufwand zu minimieren.

Wenn nicht anders ange-ge-
ben, alle Maßangaben in Mil-
limetern.
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La WAM® Spa riconosce un peri-
odo di 12 mesi di garanzia sui
prodotti di propria costruzione. Il
periodo decorre dalla data della
bolla di consegna.
La garanzia non è applicabile a
seguito di rotture e/o difetti cau-
sati da errata installazione o uti-
lizzo, oppure da manutenzioni
non corrette o modifiche appor-
tate senza autorizzazione del
costruttore.
La garanzia non si estende alle
parti che si logorano in seguito
al normale uso e alle parti elettri-
che.
A miglior precisazione la  garan-
zia decade nei casi in cui il filtro:
- sia stato manomesso o modifi-

cato,
- sia stato utilizzato non corret-

tamente,
- sia stato utilizzato non rispet-

tando i limiti indicati nel presen-
te manuale e/o sia stato sotto-
posto ad eccessive sollecita-
zioni meccaniche,

- non sia stato sottoposto alle
necessarie manutenzioni o
queste siano state eseguite
solo in parte e/o non corretta-
mente,

- abbia subito danni per incuria
durante il trasporto, l’installa-
zione e l’utilizzo,

- siano state inserite parti di ri-
cambio non originali.

Al ricevimento del prodotto, il
destinatario deve verificare che
lo stesso non presenti difetti o
danni derivanti dal trasporto e/o
incompletezza della fornitura.
Eventuali difetti, danni o incom-
pletezza vanno immediatamente
segnalati al costruttore median-
te comunicazione scritta e con-
trofirmata dal vettore.

WARRANTY CONDITIONS

GARANTIEBEDINGUNGEN

ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÅ ÓÑËÎÂÈß

CONDIZIONI DI GARANZIA

WAM® S.p.A. provides a 12-
month warranty on their pro-
ducts. This period starts from the
date of the consignment note.
The warranty is not applicable
for breakage and/or defects
caused by incorrect installation
or use, or incorrect maintenan-
ce, or modifications not authori-
zed by the Manufacturer.
The warranty does not extend
to parts that wear out following
normal use and electrical com-
ponents.
The warranty elapses if the fil-
ter:
- has been tampered with or mo-

dified,
- has not been used correctly,
- has been used without res-

pecting the limits indicated in
this manual and/or has been
subjected to excessive mecha
nical stress,

- has not been subjected to the
necessary maintenance or the-
se operations have been car-
ried out partly and/or incorrect-
ly,

- has been damaged due to ca-
relessness during transport,
installation and use,

- has been fitted with spare
parts that are not original.

On receiving the product, the
user must check these for de-
fects deriving from transport
and/or incomplete supply.
Defects, damage or incom plete-
ness of the supply must be im-
mediately communicated to the
Manufacturer in writing and
countersigned by the haulage
transporter.

WAM® S.p.A. gewährt auf ihre
Erzeugnisse eine Garantie von
12 Monaten. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Datum des Lie-
ferscheins.
Die Garantie ist nicht anwend-
bar, wenn es sich um Schäden
und/oder Defekte handelt, die
auf falschem Einbau oder Ge-
brauch, nicht korrekter Wartung
oder Änderungen beruhen, die
ohne die Genehmigung des Her-
stellers ausgeführt wurden.
Die Garantie deckt keine Teile ab,
die infolge des normalen Ge-
brauchs verschleißen, und auch
keine elektrischen Teile.
Genauer geagt verfällt die Ga-
rantie in folgenden Fällen:
- Das Filter wurde manipuliert

oder abgeändert;
- wurde nicht angewandt;
- bei seinem Gebrauch wurden

die in diesem Handbuch ge-
nannten Einsatzbeschränkun-
gen nicht beachtet und/oder es
wurde zu starken mechani-
schen Bela-stun gen ausge-
setzt;

- er wurde nicht der erforder-
lichen Wartung unterzogen
oder diese wurde nur teilweise
und/oder nicht korrekt ausge-
führt;

- es wurde beschädigt, weil
Transport, Einbau oder Ge-
brauch ohne die erforderliche
Sorgfalt vorgenommen wur-
den;

- es wurden keine Original-Er-
satzteile verwendet.

Beim Empfang der Ware hat der
Empfänger sicherzustellen,
dass die Ware keine durch den
Transport verursachten Schä-
den oder Defekte aufweist,  und/
oder dass der Lieferumfang voll-
stän-dig ist.
Etwaige Defekte, Schäden oder
Fehlmengen sind mittels schrift-
licher und vom Frachtführer ge-
gengezeichneter Mitteilung
sofort dem Hersteller zu melden.

WAMÒ S.p.A. ïðåäîñòàâëÿåò
12-ìåñÿ÷íóþ ãàðàíòèþ íà
ñâîþ ïðîäóêöèþ. Ýòîò ïåðèîä
íà÷èíàåòñÿ ñ äàòû âûäà÷è
ãðóçîâîé íàêëàäíîé.
Ãàðàíòèÿ íå ïðèìåíèìà äëÿ
ïîëîìêè è/èëè äåôåêòîâ,
âûçâàííûõ íåïðàâèëüíîé
óñòàíîâêîé èëè
èñïîëüçîâàíèåì, èëè
íåïðàâèëüíûì òåõíè÷åñêèì
îáñëóæèâàíèåì, èëè
ìîäèôèêàöèÿìè, íå
ñàíêöèîíèðîâàííûìè
Ïðîèçâîäèòåëåì.
Ãàðàíòèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ
íà ÷àñòè, èçíîøåííûå â
ðåçóëüòàòå îáû÷íîãî
èñïîëüçîâàíèÿ, è
ýëåêòðè÷åñêèå êîìïîíåíòû.
Ãàðàíòèÿ èñòåêàåò, åñëè
ôèëüòð:
- ìîäèôèöèðîâàí,  èëè

îñóùåñòâëÿëîñü
âìåøàòåëüñòâî â íåãî,

- èñïîëüçîâàëñÿ íåïðàâèëüíî,
- èñïîëüçîâàëñÿ áåç

ñîáëþäåíèÿ ïðåäåëîâ,
óêàçàííûõ â äàííîé
èíñòðóêöèè è/èëè îí
ïîäâåðãàëñÿ èçáûòî÷íîìó
ìåõàíè÷åñêîìó íàïðÿæåíèþ,

- íå ïîäâåðãàëñÿ
íåîáõîäèìîìó òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ, èëè ýòè
îïåðàöèè âûïîëíÿëèñü
÷àñòè÷íî è/èëè íåïðàâèëüíî,

- áûë ïîâðåæäåí âñëåäñòâèå
íåáðåæíîñòè âî âðåìÿ
òðàíñïîðòèðîâêè, óñòàíîâêè
è èñïîëüçîâàíèÿ,

- áûë ñìîíòèðîâàí ñ
çàï÷àñòÿìè, êîòîðûå íå
ÿâëÿþòñÿ îðèãèíàëüíûìè.

Ïðè ïîëó÷åíèè èçäåëèÿ
ïîëüçîâàòåëü äîëæåí
ïðîâåðèòü åãî íà íàëè÷èå
äåôåêòîâ â ðåçóëüòàòå
òðàíñïîðòèðîâêè è/èëè
íåïîëíîé ïîñòàâêè.
Î äåôåêòàõ, ïîâðåæäåíèÿõ èëè
íåêîìïëåêòíîñòè ïîñòàâêè
ñëåäóåò íåìåäëåííî ñîîáùèòü
Ïðîèçâîäèòåëþ â ïèñüìåííîì
âèäå çà ïîäïèñüþ ïåðåâîç÷èêà.
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07.06TRANSPORT - WEIGHT - PACKAGING

TRANSPORT - GEWICHTE - VERPACKUNG

ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ – ÂÅÑ - ÓÏÀÊÎÂÊÀ

TRASPORTO - PESI - IMBALLO

TRANSPORT-WEIGHT

When the filter is delivered, make

sure that the type and quantity of the

materials consigned comply with the

information on the order confirma-

tion.

Immediately inform the haulage con-

tractor in writing if damage is discov-

ered, using the relative space on the

consignment form.

The driver is obliged to accept the

complaint and to issue you with a

copy. If the filter has been supplied

carriage forward, either sent your

complaint to us or straight to the haul-

age contractor. Damages will only be

reimbursed if you have notified the

matter on receipt of the goods.

Prevent all type of damage during

the unloading and handling operations.

Lift and handle loose filter parts by

means of the relative eyebolts. NEI-

THER PUSH NOR DRAG filters. Al-

ways bear in mind you are dealing

with mechanical equipment which

must be treated with care.

When receiving more than one filter,

make sure that the various parts of

any one filter carry plates with the

same serial number.

PACKAGING

The basic filter is supplied packed on

a suitable sized pallet and protected

with shrink-wrap film (1).

Wooden panel packaging can be re-

quested as an optional (2) by speci-

fying in box 7 of the order code.

TRANSPORT-GEWICHTE

Bei Erhalt der Ware sicherstellen, ob

Typ und Menge mit den Daten auf

der Bestellung übereinstimmen.

Etwaige Transportschäden sind so-

fort auf dem Schriftwege zu melden,

und zwar durch Eintragen auf dem

Lieferschein.

Der Fahrer ist verpflichtet, diese

Reklamation anzunehmen und Ihnen

eine Kopie davon auszuhändigen.

Wenn die Lieferung frei Haus erfolgt,

senden Sie Ihre Reklamation an uns,

andernfalls direkt an den Frachtfüh-

rer. Die Entschädigung erfolgt nur,

wenn der Schaden gleich bei Emp-

fang der Ware gemeldet wird.

Vermeiden Sie jede Art der Beschädi-

gung beim Abladen und Bewegen. Zum

Heben der getrennten Filterkompo-

nenten die vorhandenen Transport-

ösen benutzen. Die Filter WEDER

SCHIEBEN NOCH SCHLEIFEN. Im-

mer berücksichtigen, daß es sich um

mechanische Elemente handelt, die

mit Vorsicht zu behandeln sind.

Filter mittels der dafür vorgesehenen

Aufhängevorrichtungen anheben bzw.

handlen. Filter WEDER SCHIEBEN,

NOCH SCHLEIFEN! Immer berück-

sichtigen, daß es sich um mechani-

sche Elemente handelt, die mit Vor-

sicht zu behandeln sind.

Die zu ein und demselben Filter gehö-

rigen Komponenten und Zubehörteile

haben alle Typenschilder mit der glei-

chen Produktionsnummer. Bei Liefe-

rungen von mehreren Filtern ist dies

aufgrund größerer Kollizahlen zu be-

achten.

VERPACKUNG

Das Filter wird auf einer Palette an-

gemessener Größe geliefert, die durch

eine Schrumpffolie geschützt ist (1).

Als Option ist es möglich, eine Verpa-

ckung mit Holzplatten zu wählen (2)

wenn man dies im Feld 7 des Bestell-

codes angibt.

ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÊÀ - ÂÅÑ

Ïðè ïîñòàâêå ôèëüòðà óáåäèòåñü,

÷òî òèï è êîëè÷åñòâî

ïîñòàâëåííûõ ìàòåðèàëîâ

ñîîòâåòñòâóþò èíôîðìàöèè íà

ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà.

Íåìåäëåííî ïðîèíôîðìèðîâàòü â

ïèñüìåííîé ôîðìå ïåðåâîç÷èêà,

åñëè îáíàðóæåíî ïîâðåæäåíèå,

èñïîëüçóÿ ñîîòâåòñòâóþùåå

ïðîñòðàíñòâî íà òðàíñïîðòíîé

íàêëàäíîé.

Âîäèòåëü îáÿçàí ïðèíÿòü

ïðåòåíçèþ è âûäàòü âàì êîïèþ.

Åñëè ôèëüòð ïîñòàâëåí

òðàíñïîðòíî-ýêñïåäèöèîííûì

àãåíòñòâîì, âûøëèòå ïðåòåíçèþ

ëèáî íàì, ëèáî íåïîñðåäñòâåííî

ïåðåâîç÷èêó. Óùåðá áóäåò

âîçìåùåí ëèøü â òîì ñëó÷àå, åñëè

âû óâåäîìèòå î ñóùåñòâå

âîïðîñà ïðè ïîëó÷åíèè òîâàðà.

Ïðåäîòâðàùàòü âñå òèïû

ïîâðåæäåíèÿ âî âðåìÿ ïîãðóçî-

ðàçãðóçî÷íûõ îïåðàöèé.

Ïîäíèìàòü è ïåðåìåùàòü

íåçàêðåïëåííûå ÷àñòè ôèëüòðà ñ

ïîìîùüþ ñîîòâåòñòâóþùèõ ðûì-

áîëòîâ. ÍÅ ÒÎËÊÀÒÜ È ÍÅ

ÒÀÙÈÒÜ ôèëüòðû. Âñåãäà ïîìíèòå

î òîì, ÷òî âû èìååòå äåëî ñ

ìåõàíè÷åñêèì îáîðóäîâàíèåì, ñ

êîòîðûì ñëåäóåò îáðàùàòüñÿ

îñòîðîæíî.

Ïðè ïîëó÷åíèè áîëåå îäíîãî

ôèëüòðà óáåäèòåñü, ÷òî ðàçëè÷íûå

äåòàëè ëþáîãî ôèëüòðà èìåþò

òàáëè÷êè ñ îäèí è òåì æå çàâîäñêèì

íîìåðîì.

ÓÏÀÊÎÂÊÀ

Îñíîâíîé ôèëüòð ïîñòàâëÿåòñÿ

óïàêîâàííûì íà ïàëëåòå

ñîîòâåòñòâóþùåãî ðàçìåðà è

çàùèùåííûì öåëëîôàíîâîé

ïëåíêîé (1).

Ìîæíî çàïðîñèòü óïàêîâêó â

äåðåâÿííîé ïàíåëè â êà÷åñòâå

âàðèàíòà (2),  óêàçàâ â

ïðÿìîóãîëüíèêå 7 êîäà çàêàçà.

TRASPORTO-PESI

Al ricevimento della merce controlla-

re se la tipologia e la quantità corri-

spondono con i dati della conferma

d’ordine.

Eventuali danni devono essere fatti

presenti immediatamente per iscritto

nell’apposito spazio della lettera di

vettura.

L’autista è obbligato ad accettare un

tale reclamo e lasciarne una copia a

Voi. Se la fornitura è franco destino,

inviate il vs. reclamo e noi, altrimenti

direttamente allo spedizioniere. Il ri-

sarcimento avviene soltanto se ave-

te fatto presente il danno all’atto del

ricevimento.

Evitate ogni tipo di danneggiamento

durante lo scarico e le movimentazio-

ni; a tale scopo sollevare i pezzi sfusi

del filtro impiegando i golfari previsti.

NON SPINGERE NÈ TRASCINARE i

filtri! Tenete conto che si tratta di ma-

teriale meccanico che deve essere

movimentato con cura.

Qualora il carico comprenda più filtri,

accertarsi che i diversi componenti di

uno stesso filtro riportino sulla tar-

ghetta di identificazione il medesimo

numero di matricola.

IMBALLO

Di base il filtro viene fornito su un

pallet di dimensioni opportune e pro-

tetto da un involucro di film estensi-

bile avvolto (1).

Come opzione  è possibile scegliere

un imballo a pannelli  di legno (2) spe-

cificandolo nel campo 7 del codice di

ordinazione.

1

WAM s.p.a.
CAVEZZO

2

dimension in mm

ш B A1 R S H

Weight with Std. packing
Gewicht bei Standardverpackung

Вес со стандартной упаковкой
Peso con imballo base

(kg)

Weight with wooden crate
Gewicht bei Verpackung in Holzkiste

Вес с деревянным ящиком
Peso con imballo di legno

(kg)

800 925 1000 1100 1300 100 130
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07.06PACKING - REMOVING

PACKUNG - BESEITIGUNG

ÓÏÀÊÎÂÊÀ – ÓÄÀËÅÍÈÅ

IMBALLO - RIMOZIONE

- Unscrew the screws on the crate.
- Die Schrauben vom Gehäuse lösen.

- Îòâèíòèòü âèíòû íà ÿùèêå
- Svitare le viti della cassa

- Remove the crate.
- Das Gehäuse entfernen.

- Óäàëèòü ÿùèê.
- Rimuovere la cassa

N.B.:
è a cura dell’installatore smaltire
gli imballi in modo adeguato e
secondo le leggi vigenti in mate-
ria.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ:
Ìîíòàæíèê íåñåò
îòâåòñòâåííîñòü çà
óíè÷òîæåíèå óïàêîâêè
ñîîòâåòñòâóþùèì îáðàçîì, â
ñîîòâåòñòâèè ñ ñóùåñòâóþùèì
çàêîíîäàòåëüñòâîì.

N.B.:
Der Anlagenaufsteller ist dafür
verantwortl ich, das Verpa-
ckungsmaterial auf angemesse-
ne Art und in Übereinstimmung
mit den einschlägigen, geltenden
Gesetzen zu entsorgen.

NOTE:
It is the installer’s responsibility
to dispose off the packaging in a
suitable manner, in compliance
with existing legislation.
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1) IMMAGAZZINAGGIO PRIMA
DELL’INSTALLAZIONE

- Evitare possibilmente ambienti
umidi e salmastri.

- Sistemare l’attrezzatura su pe-
dane di legno e locarle al ripa-
ro dalle intemperie.

2) FERMO MACCHINA PRO-
LUNGATO DOPO IL MON-
TAGGIO

- Prima della messa in servizio
mettere in sicurezza la macchi-
na

- Prima della messa in servizio
della macchina controllare l’in-
tegrità dell’impianto elettrico,
pneumatico, e di tutte le parti
per le quali un prolungato arre-
sto potrebbe compromettere la
funzionalità.

- Eseguire un ciclo di pulizia com-
pleta prima di attivare il filtro.

3)POSSIBILE REIMPIEGO
DOPO PERIODO DI INATTIVI-
TA’

- Durante il fermo macchina evi-
tare ambienti umidi e salmastri.

- Sistemare l’attrezzatura su pe-
dane di legno e locarle al ripa-
ro dalle intemperie.

- Prima della messa in servizio
mettere in sicurezza la macchi-
na

- Prima della messa in servizio
della macchina controllare l’in-
tegrità dell’impianto elettrico,
pneumatico, e delle parti per le
quali un prolungato arresto po-
trebbe compromettere la fun-
zionalità.

- Eseguire un ciclo di pulizia com-
pleta prima di attivare il filtro.

- Se la macchina opera in condi-
zioni e con materiali diversi dal-
l’applicazione precedente, ve-
rificare la compatibilità di tale
utilizzo secondo quanto ripor-
tato nel sezione INDICAZIONE
PER L’USO.

STORAGE OF THE MACHINE

LAGERHALTUNG DER MASCHINE

ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÌÀØÈÍÛ

IMMAGAZZINAGGIO DELLA MACCHINA

1) ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÄÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÈ
- Èçáåãàòü ïî âîçìîæíîñòè

âëàæíîé, ñîëåíîé
îêðóæàþùåé ñðåäû.

- Ïîìåñòèòü îáîðóäîâàíèå íà
äåðåâÿííûå ïëàòôîðìû è
õðàíèòü åãî çàùèùåííûì îò
íåáëàãîïðèÿòíûõ ïîãîäíûõ
óñëîâèé.

2) ÄËÈÒÅËÜÍÛÅ
ÂÛÊËÞ×ÅÍÈß ÌÀØÈÍÛ
ÏÎÑËÅ ÑÁÎÐÊÈ

- Ïåðåä ïóñêîì ìàøèíû
óñòàíîâèòü åå â áåçîïàñíîì
ñîñòîÿíèè.

- Ïåðåä ïóñêîì ìàøèíû
ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå
ýëåêòðè÷åñêîé è
ïíåâìàòè÷åñêîé ñèñòåìû è
âñåõ ÷àñòåé, äëÿ êîòîðûõ
äëèòåëüíûå îòêëþ÷åíèÿ
ìîãóò íàíåñòè âðåä ðàáîòå.

- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü ôèëüòð
ïåðåä åãî èñïîëüçîâàíèåì.

3) ÂÎÇÌÎÆÍÎÅ ÏÎÂÒÎÐÍÎÅ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÏÎÑËÅ
ÏÅÐÈÎÄÎÂ ÁÅÇÄÅÉÑÒÂÈß

- Âî âðåìÿ îñòàíîâêè ìàøèíû
èçáåãàòü ñûðîé, ñîëåíîé
îêðóæàþùåé ñðåäû.

- Ïîìåñòèòü îáîðóäîâàíèå íà
äåðåâÿííûå ïëàòôîðìû è
õðàíèòü åãî çàùèùåííûì îò
íåáëàãîïðèÿòíûõ ïîãîäíûõ
óñëîâèé.

- Óñòàíîâèòü ìàøèíó â
íàäåæíîì ïîëîæåíèè ïåðåä
åå çàïóñêîì.

- Ïåðåä ïóñêîì ìàøèíû
ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå
ýëåêòðè÷åñêîé è
ïíåâìàòè÷åñêîé ñèñòåì è
âñåõ ÷àñòåé, êîòîðûì
äëèòåëüíûå îòêëþ÷åíèÿ
ìîãóò íàíåñòè âðåä ïðè
ðàáîòå.

- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü ôèëüòð
ïåðåä åãî èñïîëüçîâàíèåì.

- Åñëè ìàøèíà ðàáîòàåò â
óñëîâèÿõ è ñ ìàòåðèàëàìè,
îòëè÷àþùèìèñÿ îò
ïðåäûäóùåãî ïðèìåíåíèÿ,
ïðîâåðèòü ñîâìåñòèìîñòü
äàííîãî èñïîëüçîâàíèÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ óêàçàíèÿìè â
ðàçäåëå ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ.

1)STORAGE PRIOR TO IN-
STALLATION

- Avoid damp, salty environ-
ments, if possible.

- Place the equipment on wood-
en platforms and store them
protected from unfavourable
weather conditions.

2)PROLONGED MACHINE
SHUTDOWNS AFTER AS-
SEMBLY

- Before starting up the machine,
set it in safety status.

- Before starting up the machine,
check the condition of the elec-
tric and pneumatic system and
all parts for which long shut-
downs may affect working.

- Clean the filter thoroughly be-
fore using it.

3) POSSIBLE REUSE AFTER PE-
RIODS OF INACTIVITY

- During machine halts, avoid
damp, salty environments

- Place the equipment on wood-
en platforms and store it pro-
tected from unfavourable
weather conditions.

- Set the machine in safety sta-
tus before starting it up.

- Before starting up the machine,
check the condition of the elec-
tric and pneumatic systems and
all parts for which long shut-
downs may affect working.

- Clean the filter thoroughly be-
fore using it.

- If the machine operates in con-
ditions and with materials dif-
ferent from the previous appli-
cation, check the compatibility
of this use according to the in-
dications in the INDICATIONS
FOR USE section.

1) EINLAGERUNG VOR DEM
EINBAU

- Feuchte und salzhaltige Luft
für die Einlagerung vermeiden.

- Das Gerät auf eine Holzpalette
setzen und vor Witterung
schüt-zen.

2) LÄNGERE BETRIEBSRUHE
NACH DEM EINBAU

- Vor der Inbetriebnahme ist das
Gerät in einen sicheren Zu-
stand zu bringen.

- Vor der Inbetriebnahme des
Geräts die elektrische und
pneumatische Anlage und alle
Teile, deren Funktionstüchtig-
keit die bei einem längeren Still-
stand in Frage gestellt werden
könnte, prüfen.

- Vor der Einschaltung des Fil-
ters einen Abreinigungszyklus
durchführen.

3) MÖGLICHE WIEDERVER-
WENDUNG NACH EINEM LÄN-
GEREN STILLSTAND

- Während des Stillstands des
Gerätes Räume mit feuchter
und salzhaltiger Luft vermei-
den.

- Das Gerät auf eine Holzpalette
setzen und vor Witterung
schüt-zen.

- Vor der Inbetriebnahme ist das
Gerät in einen sicheren Zu-
stand zu bringen.

- Vor der Inbetriebnahme des
Gerätes die elektrische und
pneumatische Anlage und alle
Teile, deren Funktionstüchtig-
keit die bei einem längeren Still-
stand in Frage gestellt werden
könnte, prüfen.

- Vor der Einschaltung des Fil-
ters einen Abreinigungszyklus
durchführen.

- Wenn das Gerät unter Bedin-
gungen oder mit Material betrie-
ben wird, das vom vorherigen
Einsatz abweicht, ist die Ver-
träglichkeit für den neuen Ein-
satz mit den BEDIENSUNGSAN-
LEITUNG zu vergleichen.
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LIFTING OF FILTER

The filters should only be han-
dled and lifted using the han-
dling eye-bolts provided. Use lift-
ing machinery suitable for the
weight and dimensions of the
filter and for the lifting distanc-
es in question. Hook up the fil-
ters to the lifting machinery us-
ing shackle and safety hooks;
do not use clamps, rings, open
hooks or any other system that
does not guarantee the same
degree of safety as shackles
and safety hooks.

LIFTING MACHINERY

HEBEN DES FILTERS

Zum Handling das Gerät nur an
den speziell hierfür vorgesehe-
nen Aufhängevorrichtungen
befestigen! Nur sicherheitsge-
prüftes Hebezeug verwenden,
welches den Abmessungen
und dem Gewicht des Geräts
sowie der Art des Handlings
entsprechen! Zum Handling nur
Sicherheitshaken verwenden!
Haken und Hebeeinrichtungen,
die nicht den Unfallverhütungs-
vorschriften entsprechen, dür-
fen nicht verwendet werden.

HEBEEINRICHTUNGEN

ÏÎÄÚÅÌ ÔÈËÜÒÐÀ

Ñ ôèëüòðàìè íóæíî îáðàùàòüñÿ

è ïîäíèìàòü èõ, èñïîëüçóÿ

ïðåäîñòàâëåííûå ïîãðóçî÷íî-

ðàçãðóçî÷íûå êðþêè.

Èñïîëüçîâàòü ïîäúåìíîå

îáîðóäîâàíèå, ñîîòâåòñòâóþùåå

âåñó è ðàçìåðàì ôèëüòðà è äëÿ

ðàññìàòðèâàåìûõ ðàññòîÿíèé

ïîäúåìà. Çàöåïèòü ôèëüòðû ñ

ïîäúåìíûì îáîðóäîâàíèåì,

èñïîëüçóÿ ñêîáó è êðþêè ñ

çàùåëêîé; íå èñïîëüçîâàòü

çàæèìû, êîëüöà, îòêðûòûå êðþêè

èëè ëþáóþ äðóãóþ ñèñòåìó,

êîòîðàÿ íå ãàðàíòèðóåò òàêóþ æå

ñòåïåíü áåçîïàñíîñòè, êàê ñêîáû

è êðþêè ñ çàùåëêîé.

ÏÎÄÚÅÌÍÎÅ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈÅ

SOLLEVAMENTO FILTRO

Sollevare e movimentare le
macchine solamente mediante le
apposite prese predisposte. Uti-
lizzare sistemi di sollevamento
idonei alle masse, alle dimensio-
ni e agli spostamenti da esegui-
re. Eseguire l’aggancio alle pre-
se di sollevamento mediante fa-
sce o catene e utilizzare ganci
con chiusure di sicurezza. È
vietato l’utilizzo di morsetti, anel-
li, ganci aperti o qualsiasi siste-
ma che non garantisca la stes-
sa sicurezza dei ganci con chiu-
sura di sicurezza.

PRESE DI SOLLEVAMENTO

HANDLING

HANDLING

ÏÎÃÐÓÇÎ×ÍÎ-ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÛÅ ÐÀÁÎÒÛ

MOVIMENTAZIONE

OK!!
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OK!

MONTAGGIO SU SILOÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÑÂÅÐÕÓ
ÁÓÍÊÅÐÀ

EINBAU
ZUR SILO-ENTSTAUBUNG

INSTALLATION
ON TOP OF SILOS

MONTAGGIO SU TRAMOGGIA
RACCOLTA POLVERE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÑÂÅÐÕÓ
ÂÎÐÎÍÊÈ ÏÛËÅÑÁÎÐÍÈÊÀ

EINBAU AUF
STAUB- SAMMELTRICHTER

INSTALLATION ON TOP OF
DUST COLLECTING HOPPER

OK!

INSTALLATION AND ASSEMBLY

EINBAU UND MONTAGE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ È ÑÁÎÐÊÀ

INSTALLAZIONE E MONTAGGIO 11
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1 2

2a 2b

2c 3

“A”

POSIZIONAMENTO ANELLO
SOTTOFILTRO

POSITIONING OF FILTER
FLANGE

POSITIONIERUNG DER
EINSCHWEISSZARGE

ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÔËÀÍÖÀ
ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLATION - POSITIONING

EINBAU - POSITIONIERUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ – ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ

INSTALLAZIONE - POSIZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL’ANELLO
SUL TETTO DEL SILO

INSTALLATION OF FILTER
FLANGE ON TOP OF THE SILO

EINBAU DER ZARGE AUF DEM
SILODACH

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÔËÀÍÖÀ
ÔÈËÜÒÐÀ ÑÂÅÐÕÓ ÁÓÍÊÅÐÀ

- Spot weld

- Heftschweißen

- òî÷å÷íàÿ ñâàðêà

- Saldare a tratti

View from “A”

Ansicht  “A”

âèä ñ òî÷êè «À»

Vista da “A”

- Check roundness

- Rundheit prüfen

- ïðîâåðêà êðóãîîáðàçíîñòè

- Verificare la circolarità dell’anello

- Weld through

- Durchschweißen

- ñêâîçíàÿ ñâàðêà

- Completare la saldatura dell’anello sul silo

12
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Gasket - Flanschdichtung
Ïðîêëàäêà - Guarnizione

Gasket positioning - Flanschdichtung positionierung
Ðàñïîëîæåíèå ïðîêëàäêè - Posizionamento guarnizione

Gasket - Flanschdichtung

ïðîêëàäêà - Guarnizione

Filter flange - Einschweisszarge

ôëàíåö ôèëüòðà - Anello sottofiltro

Filter body- Filtergehäuse

êîðïóñ ôèëüòðà - Corpo filtro

•

•

•

INSTALLATION - POSITIONING

EINBAU - POSITIONIERUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ – ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ

INSTALLAZIONE - POSIZIONAMENTO

Il filtro viene fornito completo di
guarnizione perimetrale, da inse-
rire tra filtro e anello sottofiltro.
Si raccomanda il posizionamen-
to della guarnizione come in fi-
gura.

Ôèëüòð ïîñòàâëÿåòñÿ
óêîìïëåêòîâàííûì
ïðîêëàäêîé ïî ïåðèìåòðó,
êîòîðàÿ âñòàâëÿåòñÿ ìåæäó
ôèëüòðîì è íèæíèì êîëüöîì.

Der Filter wird zusammen mit der
Dichtung, die zwischen Filter
und Filterzarge gesetzt werden
soll. Diese Dichtung soll wie im
Bild montiert sein.

The filter is supplied completed
of perimeter gasket, to be insert-
ed between filter and bottom ring.
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EINBAU - EMISSIONSENTNAHMEBAUSATZ

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ - ÊÎÌÏËÅÊÒ ÄËß ÂÇßÒÈß ÏÐÎÁ ÍÀ Â ÂÛÁÐÎÑ Â ÀÒÌÎÑÔÅÐÓ

INSTALLAZIONE - KIT PRELIEVO EMISSIONI

1) Make sure the jet filter cleaning system is not in operation and remove the

cover

1) Sicherstellen, dass das Jet-Reinigungssystem des Filters nicht in Funktion ist

und den Deckel öffnen.

1)  Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñèñòåìà î÷èñòêè ñòðóéíîãî ôèëüòðà íå ðàáîòàåò

     è ñíÿòü êðûøêó.

1) Assicurarsi che il sistema di pulizia Jet del filtro non sia in funzione e aprire il

coperchio

2) Fix the blind flanges in the rear slits and the two flanges with the tube in the

front part of the filter. (see Fig. 1)

2) Die Blindflansche der hinteren Schlitze und die beiden Flansche mit Rohr im

vorderen Bereich des Filters befestigen (siehe Abb. 1).

2)  Óñòàíîâèòü ãëóõèå ôëàíöû â çàäíèå ùåëè è äâà ôëàíöà ñ òðóáêîé â

   ïåðåäíåé ÷àñòè ôèëüòðà (ñìîòðèòå Ðèñ. 1).

2) Fissare le flange cieche nelle feritoie posteriori e le due flange con tubo nella

zona anteriore del filtro. (vedi fig. 1)

3) Fix support A to the seal plate as shown in Fig.2 after removing the two

screws in the plate.

3) Den Halter A an der Elementhalteplatte befestigen, wie in Abb. 2 gezeigt ist,

indem man 2 Schrauben von der Platte entfernt.

3)  Çàêðåïèòü îïîðó À ñ óïëîòíÿþùåé ïëàñòèíîé, êàê ïîêàçàíî íà Ðèñ. 2,

  ïîñëå óäàëåíèÿ äâóõ âèíòîâ â ïëàñòèíå.

3) Fissare il supporto A alla piastra portaelementi come indicato in fig.2 rimuoven-

do 2 viti nella piastra.

4) Fix flange B temporarily to support A as shown in Fig.3

4) Gleichzeitig den Flansch B am Halter A befestigen, wie in Abb. 3 gezeigt.

4)  Âðåìåííî çàêðåïèòü ôëàíåö Â ñ îïîðîé À, êàê ïîêàçàíî íà Ðèñ. 3.

4) Fissare temporaneamente la flangia B al supporto A come indicato in fig.3

5) Connect the hose pipes to the respective fittings and fix by means of the

clamps (see Fig.4)

5) Die Schläuche an den jeweiligen Anschlüssen anschließen und sie mit den

dafür vorgesehenen Schlauchbindern befestigen (siehe Abb. 4).

5)   Ñîåäèíèòü øëàíãè ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ôèòèíãàìè è çàêðåïèòü ñ ïîìîùüþ

   çàæèìîâ (ñìîòðèòå Ðèñ. 4).

5) Collegare i tubi flessibili ai rispettivi attacchi e fissarli mediante apposite fa-

scette (vedi fig.4).

6) Refit the cover
6) Den Deckel schließen.

6) Çàíîâî óñòàíîâèòü êðûøêó
6) Richiudere il coperchio

Nota: dopo aver effettuato il pre-
lievo delle emissioni, WAM® con-
siglia di rimuovere le flange di oc-
clusione delle feritoie per con-
sentire al filtro di lavorare in con-
dizioni ottimali.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

A

•

A
•

B
•

Note: after taking the emission
samples, WAM® recommends
removing the flanges blocking
the slits to allow the filter to op-
erate in optimum conditions.

Anm.: Nachdem man die Entnah-
me der Emissionen vorgenommen
hat, empfiehlt WAM®, die Ver-
schlussflansche der Schlitze zu
entfernen, damit das Filter unter
optimalen Bendigungen arbeiten
kann.

Ïðèìå÷àíèå: Ïîñëå âçÿòèÿ ïðîá
íà âûáðîñ ãàçîâ â àòìîñôåðó
WAM ðåêîìåíäóåò óäàëèòü
ôëàíöû, áëîêèðóþùèå ùåëè,
÷òîáû äàòü âîçìîæíîñòü
ôèëüòðó ðàáîòàòü â
îïòèìàëüíûõ óñëîâèÿõ.
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EINBAU - PNEUMATISCHE ANSCHLÜSSE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ – ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

INSTALLAZIONE - COLLEGAMENTI PNEUMATICI

COMPRESSED AIR REQUISITES
Working of the filter requires
permanent connection to a com-
pressed air circuit. The com-
pressed air must be:

1)Clean
i.e. free of slags which could
damage the solenoid valve(s)

2)Dehumidified
The air tank has a condensate
drain point.

  However, it is advisable to use
a condense drain trap.

3)Deoiled
i.e. the presence of oil in the
air could irreversibly damage
the filter artridges.

It is advisable to use filters that
always keep the air clean and
oil-free.

Warning: Before connecting the
compressed air to the filter, empty
the piping.

PRESSURE AT AIR RESERVOIR
INLET

- Minimum 5 bar
- Maximum 6 bar

Variations in conditions of use
may necessitate:
1) modifications to the air res-

ervoir inlet pressure.
2) modifications to the electron-

ic board settings, thus also
changing the compressed air
consumption.

It is advisable to install a kit (pres-
sure gauge, air/oil pressure re-
ducer) near the filter.

It is advisable to connect a man-
ual cut-off device on the infeed
line (ball valve or similar) to facil-
itate maintenance.

The filter must be supplied
by a special branch that can
be inspected independent-
ly.

REQUISITI ARIA COMPRESSA

Il funzionamento del filtro richie-
de il collegamento permanente ad
un circuito di aria compressa.
L’aria compressa deve essere:

1)Pulita
esente da scorie che potreb-
bero danneggiare le elettroval-
vole del filtro

2)Deumidificata
il serbatoio del filtro è dotato di
un tappo scarico condensa. E’
opportuno comunque prevede-
re l’utilizzo di un separatore di
condensa.

3)Disoleata
la presenza di sostanze oleo-
se nell’aria costituirebbe una
causa di intasamento precoce
ed irreversibile

Si consiglia l’utilizzo di filtri che
mantengano l’aria sempre pulita
e disoleata.

Attenzione: prima di collegare
l’aria compressa al filtro vuotare
le tubazioni.

PRESSIONE ALL’INGRESSO
DEL SERBATOIO

- Minimo 5 bar
- Massimo 6 bar

Variazioni delle condizioni di uti-
lizzo possono richiedere:
1) modifiche della pressione all’

ingresso del serbatoio,
2) modifiche ai settaggi della

scheda elettronica, variando
pertanto anche i consumi di
aria compressa.

Si consiglia l’ installazione di un
Kit  (manometro, riduttore di pres-
sione aria / olio) nelle immediate
vicinanze del filtro.

É necessario inserire sulla linea
di alimentazione dell’ aria un or-
gano di intercettazione manuale
(valvola a sfera o simile) che
faciliterà le successive opera-
zioni di manutenzione.

Il filtro dovrà essere alimen-
tato da un ramo specifico se-
zionabile indipendentemen-
te.

ÒÐÅÁÎÂÀÍÈß ÄËß ÑÆÀÒÎÃÎ
ÂÎÇÄÓÕÀ
Ðàáîòà ôèëüòðà òðåáóåò
ïîñòîÿííîãî ñîåäèíåíèÿ ñî
ñõåìîé ñæàòîãî âîçäóõà.
Ñæàòûé âîçäóõ äîëæåí áûòü:

1)×èñòûì
Òî åñòü, ñâîáîäíûì îò
øëàêîâ, êîòîðûå ìîãëè áû
ïðè÷èíèòü âðåä
ñîëåíîèäíîìó êëàïàíó
(êëàïàíàì).

2)Ñóõèì
Ðåçåðâóàð ñ âîçäóõîì
èìååò òî÷êó óäàëåíèÿ

  êîíäåíñàòà.
Îäíàêî, ðåêîìåíäóåòñÿ
èñïîëüçîâàòü äðåíàæíûé
áà÷îê äëÿ êîíäåíñàòà.

3)Îáåçæèðåííûì
Òî åñòü, íàëè÷èå ìàñëà â
âîçäóõå ìîãëî áû
áåçâîçâðàòíî ðàçðóøèòü
ôèëüòðóþùèå ýëåìåíòû.

Ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü
ôèëüòðû, êîòîðûå âñåãäà
ñîõðàíÿþò âîçäóõ ÷èñòûì è
áåç ìàñëà.

Ïðåäóïðåæäåíèå: Ïåðåä
ñîåäèíåíèåì ñæàòîãî âîçäóõà
ñ ôèëüòðîì îïîðîæíèòü òðóáû.

ÄÀÂËÅÍÈÅ ÍÀ ÂÕÎÄÍÎÌ
ÎÒÂÅÐÑÒÈÈ ÂÎÇÄÓØÍÎÃÎ
ÐÅÇÅÐÂÓÀÐÀ

- Ìèíèìóì 5 áàð
- Ìàêñèìóì 6 áàð

Èçìåíåíèÿ â óñëîâèÿõ
èñïîëüçîâàíèÿ ìîãóò
ïîòðåáîâàòü:
1)ìîäèôèêàöèé âõîäíîãî

äàâëåíèÿ âîçäóøíîãî
ðåçåðâóàðà;

2)ìîäèôèêàöèé óñòàíîâî÷íûõ
ïàðàìåòðîâ ýëåêòðîííîãî
ïóëüòà óïðàâëåíèÿ, òàêèì
îáðàçîì èçìåíÿÿ òàêæå
ðàñõîä ñæàòîãî âîçäóõà.

Ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíàâëèâàòü
íàáîð èíñòðóìåíòîâ
(ìàíîìåòð, ðåäóêòîð äàâëåíèÿ
âîçäóõà/ìàñëà) âîçëå ôèëüòðà.

Ðåêîìåíäóåòñÿ ñîåäèíèòü
ðó÷íîå îòñåêàþùåå óñòðîéñòâî
íà ëèíèè ïîäà÷è (øàðîâîé
êëàïàí èëè àíàëîãè÷íûé) äëÿ
îáëåã÷åíèÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ.

Ôèëüòð äîëæåí áûòü
ïîñòàâëåí ñïåöèàëüíûì
ïîäðàçäåëåíèåì, êîòîðîå
ìîæíî ïðîèíñïåêòèðîâàòü
íåçàâèñèìî.

ANFORDERUNGEN AN DIE
DRUCKLUFT
Für seinen Betrieb muss der Fil-
ter permanent an eine Druckluft-
leitung angeschlossen werden.
Die Druckluft muss folgende Ei-
genschaften haben:

1)Gereinigt
d.h. frei von Schlacken, wel-
che die Magnetventile beschä-
digen können

2)Trocken
Der Druckluftbehälter des   Fil-
ters ist  mit einem Hahn zum
Ablassen von Kon denswas-
ser ausgestattet.Es sollte aber
besser ein Kondensatabschei-
der ver wendet werden.

3)Entölt
d.h., Öl in der Druckluftzufuhr
kann irreparable Verstopfun-
gen des Filters zur Folge ha-
ben

Man sollte Filter benutzen, wel-
che die Druckluft immer sauber
und ölfrei halten.

Achtung: Vor dem Anschluß der
Druckluft an das Filter die Lei-
tungen entleeren.

DRUCK AM EINGANG ZUM
DRUCKBEHÄLTER

- Mindestens 5 bar
- Maximal 6 bar

Veränderungen der Einsatzbe-
dingungen können folgendes
verlkangen:
1) eine Änderung des Eingangs-

drucks am Speicher.
2) eine Änderung der Einstellun-

gen auf der Leiterplatte er-
fordern, wobei sich dann
auch die Verbrauchswerte
der Druckluft ändern.

Es empfiehlt sich, in der unmit-
telbaren Nähe des Filters eine
Wartungseinheit (Manometer,
Druckminderer Luft/Öl) zu instal-
lieren.

Auf der Zufuhrleitung der Druck-
luft sollte ein von Hand zu betä-
tigendes Absperrorgan zur War-
tungserleichterung (Kugelhahn
oder ähnliches) installiert wer-
den.

Der Filter muss durch eine
spezifische Abzweigung
versorgt werden, die sich
unabhängig abtrennen lässt.
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COLLEGAMENTO
PNEUMATICO

ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

PNEUMATISCHE
ANSCHLÜSSE

PNEUMATIC
CONNECTION

INSTALLATION - PNEUMATIC CONNECTIONS

EINBAU - PNEUMATISHE ANSCHLÜSSE

ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß

INSTALLAZIONE  - COLLEGAMENTI PNEUMATICI

INGRESSO ARIA 

AIR INLET

AIR OUTLET

USCITA ARIA

04

05

01

06

03

07

02

WAM® SUPPLY
LIFERUMFANG WAM®

ÏÎÑÒÀÂÊÀ ÊÎÌÏÀÍÈÈ  WAM®

FORNITURA WAM®

CODE DESCRIPTION - BESCHREIBUNG - ОПИСАНИЕ - DENOMINAZIONE

01
 MANUAL BALL VALVE -  KUGELHAHN  - РУчНОЙ ШАРОВОЙ КЛАПАН -  VALVOLA A SFERA MANUALE

( NOT WAM® SUPPLY - KEIN WAM® LIEFERUMFANG - ПОСТАВКА НЕ ОСУЩЕСТВЛџЕТСџ КОМПАНИЕЙ WAM® - NON FORNITO DA WAM®)

02
SAFETY VALVE - SICHERHEITSVENTIL - ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН  - VALVOLA DI SICUREZZA

  ( NOT WAM® SUPPLY - KEIN WAM® LIEFERUMFANG - ПОСТАВКА НЕ ОСУЩЕСТВЛџЕТСџ КОМПАНИЕЙ WAM® - NON FORNITO DA WAM®)

03 AIR RESERVOIR - DRUCKBEHДLTER - ВОЗДУШНЫЙ РЕЗЕРВУАР - SERBATOIO

04
1"QUICK-DISCHARGE VALVE  -   1"-SCHNELLENTLEERVENTIL

1" БЫСТРЫЙ ВЫПУСКНОЙ КЛАПАН   -  VALVOLA DI SCARICO RAPIDO 1"

05 COIL - SPULE - КАТУШКА - PILOTAGGIO

06 AIR OUTLET - REINLUFTAUSLASS - ВЫХОД ВОЗДУХА - USCITA ARIA

07 DRAIN POINT -  KONDENSWASSERABLASSHAHN  -  ТОчКА СЛИВА - SCARICO CONDENSA
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PNEUMATIC
CONNECTION

The compressed air coupling on
the filter is achieved by means
of a push-in fitting (for 12 mm
pipe).

PNEUMATISCHE
ANSCHLÜSSE

Die Einleitung der Druckluft er-
folgt über einem Kunst-stoff-
schlauch mit steck-verschrau-
bungen.

ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

Ñîåäèíåíèå ñî ñæàòûì
âîçäóõîì íà ôèëüòðå
äîñòèãàåòñÿ ñ ïîìîùüþ
âñòàâíîãî ïàòðóáêà (äëÿ
òðóáû 12 ìì).

COLLEGAMENTI
PNEUMATICI

L’ innesto dell’ aria compressa
sui filtri è realizzato da un rac-
cordo con innesto rapido per
tubo da 12 mm.

INSTALLATION - PNEUMATIC CONNECTION

EINBAU - PNEUMATISCHE ANSCHLÜSSE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ – ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

INSTALLAZIONE - COLLEGAMENTI PNEUMATICI

1
/4

” 
G

a
s

Ø 12

Air tank volume

Volumen druckluftspeicher

Объем воздушного объема

Volume serbatoio

(l)

P
 MAX

(bar)

Cleaning inteval*

Abreinigungsinterval*

Интервал очистки*

Intervallo di sparo*

Pulse duration

LuftstoЯdauer

Длительность импульса

Tempo di sparo

Nm3/h

5.1 6 28 sec 100 msec 4.5

* Il tempo di sparo preimpostato
per i tessuti plissettati (cartuc-
ce e POLYPLEAT®) è 100ms.
Per maggiori informazioni, vedi
la pagina relativa alla configu-
razione della scheda elettroni-
ca.

* Çàäàííàÿ ïðîäîëæèòåëüíîñòü
ïðîäóâêè äëÿ ãîôðèðîâàííîé
òêàíè (ïàòðîíû è
POLYPLEAT®) ñîñòàâëÿåò 100
ìñ. Çà áîëåå ïîäðîáíîé
èíôîðìàöèåé îáðàùàòüñÿ ê
ñòðàíèöå ñîîòâåòñòâóþùåé
êîíôèãóðàöèè ïóëüòà
óïðàâëåíèÿ êîíòðîëëåðà.

* Die Abreinigungszeit, die für die
plissierten Stoffe (Patronen
und POLYPLEAT®) eingestellt
ist, beträgt 100 ms. Für nähere
Auskünfte siehe die Seite zur
Konfiguration der elektroni-
schen Karte.

* The preset blowing time for
pleated fabric (cartridges and-
POLYPLEAT®) is 100ms. For
more information, refer to the
relevant controller board con-
figuration page.
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LIMITS IN USE - BENUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN - ÏÐÅÄÅËÛ Â ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÈ - LIMITI D'IMPIEGO

Operating temperature.................................. -20°C  to  80°C (normal operation) ; 100°C (peak temperature)
Betriebstemperatur.........................................von -20°C  bis  80°C (normaler Betrieb) ; 100°C (Spitzentemperatur)

Ðàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà.................................... îò -20°Ñ äî 80°Ñ (îáû÷íàÿ ýêñïëóàòàöèÿ);  100°Ñ (ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà)
Temperatura di utilizzo................................ da -20°C  a  80°C (funzionamento normale) ; 100°C (temperatura di picco)

INPUT - EINGANG - ÂÕÎÄÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ- INGRESSO

Voltage
Spannung

Íàïðÿæåíèå
Tensione........................................................................  24 ± 15% V (AC-DC)  =>  260 ± 15% V (AC-DC)

Cycles
Frequenz

Öèêëû
Frequenza.....................................................................  0 Hz (DC)  =>  60Hz

OUTPUT - AUSGANG - ÂÛÕÎÄÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ - USCITA

Voltage supply....................................................................24±10% (DC) controlled by µP for operation of coils with 24V AC or DC
Steuerspannung.....................................................24±10% (DC) kontrolliert durch µP für Betrieb von 24V-Spulen (WS oder GS)

Èñòî÷íèê íàïðÿæåíèÿ ............ 24±10% (ïîñòîÿííûé òîê), êîíòðîëèðóåìûé mP äëÿ ðàáîòû êàòóøåê ñ 24 Â ïåðåìåííîãî èëè ïîñòîÿííîãî òîêà)

Tensione d'alimentazione..........................................24±10% (DC) controllata da µP per funzionamento di bobine a 24V CA o CC

Max. power AC
Max. Leistung WS

Ìàêñèìàëüíàÿ ìîùíîñòü ïåðåìåííîãî òîêà
Potenza max. CA ...................................................................... 30 VA

Max. power DC
Max. Leistung GS

Ìàêñèìàëüíàÿ ìîùíîñòü ïîñòîÿííîãî òîêà
Potenza max. DC ...................................................................... 30 W

ELECTRICAL CARD INPUT - STROMAUFNAHME PLATINE

 ÂÕÎÄÍÛÅ ÄÀÍÍÛÅ ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÑÕÅÌÛ - ASSORBIMENTI SCHEDA

INSTALLATION - ELECTRICAL CONTROLLER

EINBAU - ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ – ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÐÅÃÓËßÒÎÐ

INSTALLAZIONE - COLLEGAMENTO ELETTRICO

Viene riportata di seguito la ta-
bella degli assorbimenti della
scheda nelle diverse condizioni
operative, ovvero a seconda
della tensione di alimentazione e
della presenza o meno dell'MDPE.

The Table below shows the
board electrical input in various
operating conditions, i.e. de-
pending on the supply voltage
and the presence of the MDPE.

Untenstehend folgt die Tabelle mit
den Werten der Stromaufnahme
der Platine unten den verschie-
denen Einsatzbedingungen, d.h.
je nach der Speisespannung und
der eventuellen Präsenz der
MDPE.

Â íèæåïðèâåäåííîé Òàáëèöå
ïðåäñòàâëåíû âõîäíûå äàííûå
ýëåêòðè÷åñêîé ïàíåëè â
ðàçëè÷íûõ ðàáî÷èõ
ñîñòîÿíèÿõ, ò.å., â çàâèñèìîñòè
îò èñòî÷íèêà íàïðÿæåíèÿ è
íàëè÷èÿ MDPE.
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Input voltage

Steurspannung

Входное напряжение

Tensione di alimentazione

(Vac)

Electrical Input

Stromaufnahme

Электрические входные данные

Assorbimento

(A)

Power

Leistung

Мощность

Potenza

(W)

24 0.220 5.3

115 0.090 10.4

230 0.050 11.5

260 0.045 11.7
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ELECTRONIC BOARD WIRING

SEQUENCE

1) SUPPLY VOLTAGE

The E.C.P. works with all the sup-

ply voltages from 24V to 260V

either in AC or in DC.

2)  SUPPLY VOLTAGE AUTO REC-

OGNITION

The E.C.P. automatically recog-

nise the voltage applied, so it is

not necessary any setting.

3)ELECTRICAL CONNECTION

The E.C.P. is powered by the ter-

minal strip (S1) and accepts all

the voltages indicated in the par-

agraph 1).

The (S2) terminal strip is used for

the switching of the E.C.P. The

switch on signal is given by a sim-

ple contact (without any volt-

age), that when closed causes the

power up of the E.C.P. (standard

cleaning procedure). Opening the

contact the E.C.P. powers down,

but continuing with the end cycle

cleaning system for other 10 min-

utes during which the cleaning

cycle continues with the same pa-

rameter set.

4) WAIT SAFETY BLOCK

Activation of the WAIT (contact

closure) input suspends the clean-

ing cycle and saves the position

of the last output activated. The

block remains as long as WAIT is

active (contact closed).

When WAIT is deactivated (con-

tact open) the cleaning cycle is

resumed from the output follow-

ing the last one energised if S2 is

still active. If this is not the case,

the program returns to STANDBY

without carrying out the cleaning

end cycle. The WAIT contact can

be used as a safety/alarm switch,

or to reduce the cycle end clean-

ing duration. In fact, if WAIT is

activated during the cleaning

end cycle, cleaning is interrupted

completely; if WAIT is deactivat-

ed, the program returns to

STANDBY.

The general power supply  (S1)

must always be present on the

card and must only be switched

off for main-tenance.

ANSCHLUSS DER ELEKTRONI-

SCHEN PLATINE

1) SPEISESPANNUNG

Die elektronische Platine funktio-

niert mit allen Spannungen im

Bereich von 24V bis 260V, so-

wohl mit Gleichstrom (DC) als

auch mit Wechselstrom (AC).

2) ERKENNUNG DER SPEISE-

SPANNUNG

Die elektronische Platine erkennt

die Speisespannung automa-

tisch und daher ist keine Einstel-

lung erforderlich.

3) ANSCHLUSS AN DIE KLEM-

MENLEISTE

Die elektronische Platine wird

über die Klemmenleiste (S1) mit

Strom versorgt und nimmt alle

Spannungen an, die im Punkt 1

genannt sind.

Die Klemmenleiste (S2) dient

zum Einschalten und Ausschalten

der Platine selbst. Der Befehl

zum Einschalten wird über einen

blanken Kontakt erteilt (d.h.

ohne jede Speisespannung). Bei

geschlossenem Kontakt (S2) führt

die Platine die Reinigungsproze-

dur vor. In dem Augenblick, in

dem sich der Kontakt (S2) öffnet,

beginnt die Abreinigung bei Zy-

klusende, die für einen festen Zeit-

raum von 10 Minuten andauert,

während der die eingestellten

Pausen- und Abreinigungszeiten

eingehalten werden.

4) SICHERHEITSSPERRE WAIT

Die Aktivierung des Eingangs

WAIT (Schließen des Kontakts)

unterbricht den Abreinigungszy-

klus und speichert die Position des

zuletzt aktivierten Ausgangs. Die

Sperre bleibt so lange bestehen,

wie WAIT aktiv ist (Kontakt ge-

schlossen).

Wenn WAIT deaktiviert wird (Öff-

nung des Kontakts) beginnt der

Abreinigungszyklus neu bei dem

Ausgang, der auf den zuletzt er-

regten folgt, wenn S2 noch aktiv

ist. Andernfalls kehrt das Pro-

gramm auf STANDBY zurück,

ohne die Abreinigung auszufüh-

ren. Der Kontakt WAIT kann als

Sicherheitsschalter/Alarm oder

zur Verringerung der Zeitdauer

der Abreinigung verwendet wer-

den. Wird WAIT nämlich währen

der Abreinigung aktiviert, wird die

Abreinigung endgültig unterbro-

chen. Wenn WAIT deaktiviert

wird, kehrt das Programm zum

Zustand STANDBY zurück.

Die allgemeine Stromversor-

gung (S1) muss immer auf der

Platine vorhanden sein (nur bei

der Wartung auszuschalten).

ÏÎÑËÅÄÎÂÀÒÅËÜÍÎÑÒÜ
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÉ ÍÀ ÝËÅÊÒÐÎÍÍÎÉ
ÏÀÍÅËÈ

1) ÈÑÒÎ×ÍÈÊ ÍÀÏÐßÆÅÍÈß
Ýëåêòðè÷åñêàÿ êîíòàêòíàÿ ïëàñòèíà

ðàáîòàåò ñî âñåìè èñòî÷íèêàìè

íàïðÿæåíèÿ îò 24 Â äî 260 Â ëèáî
ïðè ïåðåìåííîì òîêå, ëèáî ïðè
ïîñòîÿííîì òîêå.

2) ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ
ÐÀÑÏÎÇÍÀÂÀÍÈÅ ÈÑÒÎ×ÍÈÊÀ
ÍÀÏÐßÆÅÍÈß

Ýëåêòðè÷åñêàÿ êîíòàêòíàÿ ïëàñòèíà

àâòîìàòè÷åñêè  ðàñïîçíàåò

ïðèëîæåííîå íàïðÿæåíèå, òàêèì

îáðàçîì, ðåãóëèðîâàíèå

íåîáÿçàòåëüíî.

3) ÝËÅÊÒÐÈ×Å
ÑÊÎÅÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ
Ýëåêòðè÷åñêàÿ êîíòàêòíàÿ ïëàñòèíà

ïðèâîäèòñÿ â äåéñòâèå êëåììíîé

êîëîäêîé (S1) è ïðèíèìàåò âñå

íàïðÿæåíèÿ, óêàçàííûå â ïàðàãðàôå

1).

Êëåììíàÿ êîëîäêà (S2)

èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ïåðåêëþ÷åíèÿ

ýëåêòðè÷åñêîé êîíòàêòíîé ïëàñòèíû.

Âêëþ÷åíèå ñèãíàëà çàäàåòñÿ ñ
ïîìîùüþ ïðîñòîãî êîíòàêòà (áåç
íàïðÿæåíèÿ), êîòîðûé ïðè çàêðûòèè

âûçûâàåò âêëþ÷åíèå ýëåêòðè÷åñêîé

êîíòàêòíîé ïëàñòèíû (ñòàíäàðòíàÿ

ïðîöåäóðà î÷èñòêè). Ñ îòêðûòèåì

êîíòàêòà ïèòàíèå ýëåêòðè÷åñêîé

êîíòàêòíîé ïëàñòèíû âûêëþ÷àåòñÿ,

íî ïðîäîëæàåòñÿ ñ ñèñòåìîé î÷èñòêè

êîíå÷íîãî öèêëà åùå â òå÷åíèå 10

ìèíóò, â òå÷åíèå êîòîðûõ öèêë

î÷èñòêè ïðîäîëæàåòñÿ ñ îäíèì è òåì

æå íàáîðîì ïàðàìåòðîâ.

4) ÀÂÀÐÈÉÍÛÉ ÁËÎÊ ÎÆÈÄÀÍÈß
Àêòèâèçàöèÿ ââîäà ÎÆÈÄÀÍÈß

(çàêðûòèå êîíòàêòà)

ïðèîñòàíàâëèâàåò öèêë î÷èñòêè è

ñîõðàíÿåò àêòèâèçèðîâàííûì

ïîñëåäíèé âûõîäíîé ñèãíàë. Áëîê

îñòàåòñÿ àêòèâíûì äî òåõ ïîð, ïîêà

àêòèâíî WAIT (ÎÆÈÄÀÍÈÅ) (êîíòàêò

çàêðûò).

Êîãäà ÎÆÈÄÀÍÈÅ äåçàêòèâèðîâàíî

(êîíòàêò îòêðûò), öèêë î÷èñòêè

âîçîáíîâëÿåòñÿ îò âûõîäíîãî ñèãíàëà

ïîñëå ïîñëåäíåãî âîçáóæäåííîãî

ñèãíàëà, åñëè êëåììíàÿ êîëîäêà S2

âñå åùå àêòèâíà. Åñëè ýòî íå òàê,

ïðîãðàììà âîçâðàùàåòñÿ â ðåæèì

STANDBY (ðåçåðâíûé) áåç

îñóùåñòâëåíèÿ öèêëà êîíå÷íîé

î÷èñòêè. Êîíòàêò ÎÆÈÄÀÍÈÅ ìîæíî

èñïîëüçîâàòü â êà÷åñòâå àâàðèéíîãî

âûêëþ÷àòåëÿ èëè äëÿ ñîêðàùåíèÿ

ïðîäîëæèòåëüíîñòè êîíå÷íîãî öèêëà

î÷èñòêè. Äåéñòâèòåëüíî, åñëè

ÎÆÈÄÀÍÈÅ àêòèâèçèðîâàíî âî

âðåìÿ êîíå÷íîãî öèêëà î÷èñòêè,

î÷èñòêà ïîëíîñòüþ ïðåðûâàåòñÿ;

åñëè ÎÆÈÄÀÍÈÅ äåçàêòèâèðîâàíî,

ïðîãðàììà âîçâðàùàåòñÿ â ÐÅÇÅÐÂ.

Îáùèé èñòî÷íèê ïèòàíèÿ (S1)
äîëæåí âñåãäà ïðèñóòñòâîâàòü íà
ïëàòå è äîëæåí âûêëþ÷àòüñÿ
òîëüêî äëÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ.

COLLEGAMENTO SCHEDA ELET-

TRONICA.

1) TENSIONE DI ALIMENTAZIO-

NE

La scheda elettronica funziona

con tutte le tensioni da 24V a

260V sia in continua (DC) che in

alternata (AC).

2) RICONOSCIMENTO TENSIO-

NE DI ALIMENTAZIONE

La scheda elettronica riconosce

automaticamente la tensione di

alimentazione, quindi non occor-

re alcun settaggio per il normale

funzionamento.

3) COLLEGAMENTI ALLA MOR-

SETTIERA

La scheda elettronica viene ali-

mentata tramite la morsettiera

(S1) ed accetta tutte le tensioni

indicate al punto 1) sopra.

La morsettiera (S2) serve per l’ac-

censione e lo spegnimento della

scheda stessa. Il comando di ac-

censione avviene tramite un con-

tatto pulito (ovvero privo di qual-

siasi alimentazione elettrica).

Con contatto (S2) chiuso la sche-

da esegue la procedura di puli-

zia. Nel momento in cui si apre il

contatto (S2) inizia la pulizia di

fine ciclo che continua per un

periodo fisso di circa 10 minuti,

periodo durante il quale vengo-

no mantenuti i tempi di pausa e

di sparo impostati.

4) BLOCCO DI SICUREZZA WAIT

L'attivazione dell'ingresso WAIT

(chiusura del contatto) sospende

il ciclo di pulizia e memorizza la

posizione dell'ultima uscita atti-

vata. Il blocco permane fintanto

che WAIT è attivo (contatto chiu-

so).

Quando WAIT viene disattivato

(apertura del contatto) il ciclo di

pulizia riparte dall'uscita succes-

siva all'ultima eccitata se S
2
 è

ancora attivo. In caso contrario il

programma ritorna in STANDBY

senza eseguire la pulizia di fine

ciclo. Il contatto WAIT può esse-

re utilizzato come interruttore di

sicurezza/allarme o per ridurre la

durata della pulizia di fine ciclo .

Infatti se WAIT viene attivato du-

rante la pulizia di fine ciclo la

pulizia si interrompe definitiva-

mente, se WAIT viene disattivato

il programma torna in STANDBY.

L' alimentazione generale (S1)

deve sempre essere presente

sulla scheda (disinserire solo

in caso di manutenzione).

INSTALLATION - ELECTRICAL CONTROLLER

EINBAU - ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
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ELECTRICAL CONTROLLER

For the filters SILOTOP®R01 the
electronic board is installed in a
box and is complete with an elec-
tronic board CE norms with the
electronic component to drive
and control the blowing units
and the fan.
Protection: IP66, CEI EN 60529
norms.
The board is delivered with the
connections fitted: the solenoid
coil connections with the fan are
made and tested by WAM®.
The std. equipment is complete
with the microswitch to set the
pause times between the blows
(pause time between the clean-
ing cycle) and with the micros-
witch to set the blow time (the
adjustable times are shown in
the “timing table”).
The electronic boards of the me-
dium and large size are complete
with fixed timer used to clean
after the filling cycle.
The best cleaning of every de-
dusting plant is made without
any air entering the filter.
In absence of the air flow, the
powder comes off from the car-
tridge with more efficiency, leav-
ing the filtering media cleaner.
For a correct use see “electrical
connections”

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

In den Filtern der Serie
SILOTOP®R01, befindet sich die
Steuerung in einem, am Gerät be-
festigten Schaltkasten in
Schutzart IP 66, der eine elek-
tronische Platine nach CE-Norm
beinhaltet. Über die Platine wer-
den sowohl die Abblaseinheit,
als auch der Ventilator ange-
steuert.
Die Filter werden bereits fertig
verkabelt geliefert (Verkabelung
der Magnetventile sowie des
Ventilators, sofern vorhanden)
und vor der Auslieferung einem
Werkstest unterzogen.
In der Standardversion sind so-
wohl ein Mikroschalter für die In-
tervalldauer zwischen einer Ab-
reinigung und der nächsten, als
auch ein Mikroschalter für die
Dauer des Druckluftstoßes vor-
gesehen (Regelbereiche siehe
Tabelle unten).
Lediglich die Filter der mittleren
und der großen Baureihe sind
mit einem zusätzlichen, nicht
verstellbaren Timer für die au-
tomatische Nachreinigung
augestattet.
Diese Maßnahme hat ihren Ur-
sprung in der Erkenntnis, daß in
jedem Entstaubungsprozeß der
höchste Abreinigungsgrad des
Filermediums dann besteht,
wenn am Filtereingang keine Luft
mehr ansteht. Der abgeblasene,
herabfallende Staub findet kei-
nen entgegengesetzten, die Ab-
reinigung behindernden Luft-
strom.
Damit eine einwandfreie Funkti-
on gewährleistet ist, muß ein
korrekter elektrischer Anschluß
ans Netz erfolgen.

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÐÅÃÓËßÒÎÐ

Äëÿ ôèëüòðîâ SILOTOPÒ
ýëåêòðîííàÿ ïàíåëü
óñòàíîâëåíà â ÿùèê è
óêîìïëåêòîâàíà â
ñîîòâåòñòâèè ñ ÑÅ
ñòàíäàðòàìè ýëåêòðîííûì
êîìïîíåíòîì äëÿ âîçáóæäåíèÿ
è êîíòðîëÿ ïðîäóâî÷íûõ
óñòðîéñòâ è âåíòèëÿòîðà.
Çàùèòà: IP66, CEI EN 60529
ñòàíäàðòû.
Ïàíåëü ïîñòàâëÿåòñÿ ñ
ïîäîáðàííûìè ñîåäèíåíèÿìè:
ñîåäèíåíèÿ ñîëåíîèäíîé
êàòóøêè ñ âåíòèëÿòîðîì
âûïîëíÿþòñÿ è èñïûòûâàþòñÿ
êîìïàíèåé WAM.
Ñòàíäàðòíîå îáîðóäîâàíèå
óêîìïëåêòîâàíî
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëåì äëÿ
óñòàíîâêè ïàóçû ìåæäó
ïðîäóâêàìè (ïàóçà ìåæäó
öèêëîì î÷èñòêè) è ñ
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëåì äëÿ
óñòàíîâêè âðåìåíè ïðîäóâàíèÿ
(ðåãóëèðóåìîå âðåìÿ ïîêàçàíî
â «òàáëèöå ñèíõðîíèçàöèè»).
Ýëåêòðîííûå ïàíåëè ñðåäíåãî
è áîëüøîãî ðàçìåðà
óêîìïëåêòîâàíû
ôèêñèðîâàííûì òàéìåðîì,
èñïîëüçóåìûì äëÿ î÷èñòêè
ïîñëå öèêëà íàïîëíåíèÿ.
Ñàìàÿ ëó÷øàÿ î÷èñòêà êàæäîé
îáåñïûëèâàþùåé óñòàíîâêîé
îñóùåñòâëÿåòñÿ áåç âîçäóõà,
ïîñòóïàþùåãî â ôèëüòð.
Ïðè îòñóòñòâèè âîçäóøíîãî
ïîòîêà ïîðîøîê âûõîäèò èç
ïàòðîíà áîëåå ýôôåêòèâíî,
îñòàâëÿÿ ôèëüòðàöèîííûå
ñðåäû áîëåå ÷èñòûìè.
Äëÿ ïðàâèëüíîãî
èñïîëüçîâàíèÿ ñìîòðèòå
«ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ».

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Per i filtri tipo SILOTOP®R01, l’ uni-
tà di comando del gruppo di spa-
ro è collocata all’interno di una
scatola di derivazione con pro-
tezione IP66 secondo norme CEI
EN 60529 ed è composta da una
scheda a norme CE.
La scheda viene fornita già pre-
cablata: i collegamenti alle bobi-
ne vengono effettuati e collau-
dati da WAM®.
La dotazione standard prevede
sia il microswitch per la regola-
zione dei tempi di pausa (tempo
tra uno “sparo” e l’ altro) che quel-
lo per la regolazione della durata
dello “sparo”(tempo di apertura
dell’elettrovalvola); i tempi rego-
labili sono riportati nella tabella
“temporizzazioni”.
Tutte le schede elettroniche sono
dotate di un timer fisso utilizzato
per la pulizia di fine lavoro.
È risaputo che la pulizia più effi-
cace di ogni impianto di abbatti-
mento polveri è quella che viene
effettuata in totale assenza di
aria in ingresso filtro.
La polvere, non trovando il flus-
so di aria ascensionale si distac-
ca dagli elementi con maggior ef-
ficacia, lasciando il tessuto più
pulito.
Per un corretto utilizzo, vedi “col-
legamenti elettrici”.
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TIMINGS - TAKTEINSTELLUNG - СИНХРОНИЗАЦИЯ - TEMPORIZZAZIONI

Pause - Pause

Пауза - Pausa

(sec)

Work - Betrieb - Работа - Lavoro

(sec)

End cycle - Nachreinigung

Конечный цикл - Fine ciclo

MIN. MAX. SET MIN. MAX.
SET Fined time - Fixzeit

Фиксированное время - Tempo fisso

(min)POLYPEAT®

5 90 28 0.1 0.3 0.1 10
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EINBAU - SCHALTSCHEMA

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ - ÌÎÍÒÀÆÍÀß ÑÕÅÌÀ

INSTALLAZIONE - SCHEMA DI COLLEGAMENTO
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TIME SETTING CONNECTIONS
3, 4, 5, 6: NO

VOLTAGE TO BE
CONNECTED

MAIN SUPPLY

∆P
DISPLAY

E.V. OUTLET

CONNECTIONS
FOR OUTLET
EXPANSION

∆P
SENSOR

WORKING
INDICATORS

INSTALLATION - ELECTRICAL CONTROLLER

EINBAU - ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ - ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÉ ÐÅÃÓËßÒÎÐ

INSTALLAZIONE - COLLEGAMENTO ELETTRICO

This image includes the MDPE module (optional)
In diesem Bild ist auch das Modul MDPE (optional) enthalten.

Äàííîå èçîáðàæåíèå âêëþ÷àåò MDPE ìîäóëü (äîïîëíèòåëüíî)
Questa immagine include il modulo MDPE (optional)
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TEMPO DI PAUSA
È possibile modificare il tempo di
pausa preimpostato agendo su-
gli appositi microswitch nel se-
guente modo:

ÂÐÅÌß ÏÀÓÇÛ
Ìîæíî èçìåíèòü çàðàíåå
óñòàíîâëåííîå âðåìÿ ïàóçû,
îïåðèðóÿ
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëÿìè
ñëåäóþùèì îáðàçîì:

PAUSENDAUER
Die eingestellte Pausenzeiten
kann verändert werden, indem
die Mikroschalter auf die in fol-
genden beschreibene weise
betätigt werden:

PAUSE TIME
It is possible to alter the preset
pause time by operating the mi-
cro-switches in the following
manner:

INSTALLATION - TIMER SETTING

EINBAU - TIMER-EINSTELLUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ  - ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÒÀÉÌÅÐÀ

INSTALLAZIONE - SETTAGGIO TEMPORIZZATORI

PRESET VALUE

EINSTELLWERT

ÇÀÐÀÍÅÅ ÓÑÒÀÍÎÂËÅÍÍÎÅ ÇÍÀ×ÅÍÈÅ

VALORE PREIMPOSTATO

MICROSWITCH 1

PAUSE TIME

PAUSENDAUER

TEMPS DE PAUSE

TEMPO DI PAUSA

(sec)

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

62

67

73

79

84

90

5

16

22

28

33

39

45

50

56

11

This image includes the MDPE module (optional)
In diesem Bild ist auch das Modul MDPE (optional) enthalten.

Äàííîå èçîáðàæåíèå âêëþ÷àåò MDPE ìîäóëü
Questa immagine include il modulo MDPE (optional)
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PRESET VALUE FOR CARTRIDGES - POLYPEAT®

EINSTELLWERT FOR PATRONEN - POLYPEAT®

ÇÀÐÀÍÅÅ ÓÑÒÀÍÎÂËÅÍÍÎÅ ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÄËß ÏÀÒÐÎÍÎÂ

VALORE PREIMPOSTATO PER CARTUCCE - POLYPEAT®

WORKING TIME
It is possible to alter the preset

work time by operating the mi-
cro-switches in the following
manner:

BETRIEBSDAUER
Die eingestellte Betriebsdauer
kann verändert werden, indem
die Mikroschalter auf die in fol-
genden beschreibene weise
betätigt werden:

ÐÀÁÎ×ÅÅ ÂÐÅÌß
Ìîæíî èçìåíèòü çàðàíåå
óñòàíîâëåííîå ðàáî÷åå âðåìÿ,
îïåðèðóÿ
ì è ê ð î ï å ð å ê ë þ ÷ à ò å ë ÿ ì è
ñëåäóþùèì îáðàçîì:

TEMPO DI LAVORO
È possibile modificare il tempo di
lavoro preimpostato agendo su-
gli appositi microswitch nel se-
guente modo:

INSTALLATION - TIMER SETTING

EINBAU - TIMER-EINSTELLUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ - ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÒÀÉÌÅÐÀ

INSTALLAZIONE - SETTAGGIO TEMPORIZZATORI

This image includes the MDPE module (optional)
In diesem Bild ist auch das Modul MDPE (optional) enthalten.

Äàííîå èçîáðàæåíèå âêëþ÷àåò MDPE ìîäóëü
Questa immagine include il modulo MDPE (optional)

TEMPO DI LAVORO

TEMPS DE TRAVAIL

BETRIEBSDAUER

WORK TIME

(sec)

MICROSWITCH 2

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

0.1

0.11

0.13

0.14

0.15

0.17

0.18

0.19

0.21

0.22

0.23

0.25

0.26

0.27

0.28

0.3

ON

ON

ON
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Während des normalen Betriebs zeigt

die Platine MDPE in realer Zeit den

gemessenen Druckwert an. Drückt man

in dieser Situation die Taste P1

(DOWN), muss der eingestellte Deak-

tivierungswert angezeigt werden

(Druckwert, bei dem die MDPE den

Reinigungszyklus deaktiviert), während

beim Drücken der Taste P2 (UP) der

eingestellte Aktivierungswert (Druck-

wert, bei dem die MPDE den Reini-

gungszyklus aktiviert) angezeigt wer-

den.

Man kann die Arbeitszeit (TIME) anzei-

gen, indem man die Taste P3 drückt,

und die Pausenzeit (PAUSE), indem

man die Tasten P1 und P2 drückt.

During normal operation, the MDPE

board displays in real time the pres-

sure value measured. Press P1

(DOWN) to display the preset deacti-

vation value (pressure value at which

the MDPE deactivates the cleaning

cycle); press P2 (UP) to display the

preset activation value (pressure

value at which the MDPE activates

the cleaning cycle).

Duration time (TIME) can be displayed

by pressing P3 and interval time

(PAUSE) by pressing P1 and P2.

ÏÐÈÍÖÈÏ ÄÅÉÑÒÂÈß
Ïðè ýëåêòðè÷åñêîì è ìåõàíè÷åñêîì

ñîåäèíåíèè ñ ïëàòîé òàéìåðà, êîòîðàÿ

ïðàâèëüíî ïðèâîäèòñÿ â äåéñòâèå,

MDPE ïëàòà ñ÷èòûâàåò çíà÷åíèå

ðàçíîñòè äàâëåíèé ìåæäó äâóìÿ

âõîäíûìè ñèãíàëàìè

ïðåîáðàçîâàòåëÿ è âîñïðîèçâîäèò

åãî, â ìì âîäÿíîãî ñòîëáà, íà

òðåõçíà÷íîì äèñïëåå. Îäíîâðåìåííî

óêàçàííîå çíà÷åíèå ïåðåäàåòñÿ

ïðîïîðöèîíàëüíî àíàëîãîâîìó

âûõîäíîìó ñèãíàëó 4-20ìÀ.

ÀÊÒÈÂÈÇÀÖÈß ÐÀÁÎÒÛ ÏËÀÒÛ
ÒÀÉÌÅÐÀ
Åñëè MDPE ïëàòà çàðàíåå

óñòàíîâëåíà äëÿ óïðàâëåíèÿ ïëàòîé

òàéìåðà, èçìåðèòåëüíîå óñòðîéñòâî

ðàçíîñòè äàâëåíèé áóäåò òîðìîçèòü

ðàáîòó öèêëîâ äî òåõ ïîð, ïîêà

çíà÷åíèå äàâëåíèÿ, ñ÷èòûâàåìîå

ïðåîáðàçîâàòåëåì, íå äîñòèãíåò

çàðàíåå óñòàíîâëåííîãî çíà÷åíèÿ
àêòèâèçàöèè (âåðõíèé ïîðîã).

Ìèãàþùèé èíäèêàòîð áóäåò óêàçûâàòü

íà àêòèâèçàöèþ. Êàê òîëüêî öèêë

ðàçáëîêèðîâàí, MDPE ìîäóëü áóäåò

äåçàêòèâèðîâàòü åãî, êîãäà

èçìåðÿåìîå äàâëåíèå óïàäåò íèæå
çàðàíåå óñòàíîâëåííîãî çíà÷åíèÿ
äåçàêòèâàöèè (íèæíèé ïîðîã).

Èíäèêàòîð áîëüøå íå ìèãàåò.

Óñòàíîâëåííûé ïîðîã àêòèâèçàöèè íå

äîëæåí áûòü íèæå ïîðîãîâîãî

çíà÷åíèÿ äåçàêòèâàöèè.

ÐÅÆÈÌ ÐÀÁÎÒÛ È
ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ
Ñèñòåìà ïðîãðàììèðîâàíèÿ âêëþ÷àåò

òðè êëàâèøè Ð1, Ð2 è Ð3 è

òðåõçíà÷íûé äèñïëåé. Êëàâèøè Ð1,
Ð2 è Ð3 ìîæíî èñïîëüçîâàòü äëÿ

âîñïðîèçâåäåíèÿ îïðåäåëåííîãî

ïàðàìåòðà, ìîäèôèêàöèè çíà÷åíèÿ è

ñîõðàíåíèÿ óñòàíîâî÷íûõ

ïàðàìåòðîâ.

Ôóíêöèè, êîòîðûå ìîãóò áûòü

ñâÿçàíû ñ íàæàòèåì èíäèâèäóàëüíûõ

êëàâèø èëè êîìáèíàöèè îäíîé èëè

áîëåå êëàâèø, ïåðå÷èñëåíû â

íèæåïðèâåäåííûõ òàáëèöàõ.

FUNKTIONSPRINZIP

Wenn die Platine MDPE sowohl elek-

trisch als auch mechanisch an die

Zeitgeberplatine angeschlossen ist,

die ihrerseits korrekt gespeist wird,

liest diese den Druckdifferenzwert ab,

der zwischen den beiden Eingängen

des Gebers vorliegt und zeigt diesen

in Millimetern Wassersäule auf dem

Display mit drei Ziffern an. Gleich-

zeitig wird der angezeigte Wert auf

proportionale Weise auf den Analog-

ausgang 4-20 mA übertragen.

BETRIEBSFREIGABE DER ZEITGE-

BERPLATINE

Wenn die Platine MDPE so eingestellt

ist, die Zeitgeberplatine zu steuern,

verhindert der Druckdifferenzmesser

den Betrieb der Zyklen, bis der vom

Messwertgeber abgelesene Druckwert

den eingestellten Aktivierungswert

(obere Schwelle) erreicht. Das blin-

kende Display meldet die Freigabe.

Wenn der Zyklus freigegeben ist,

sperrt MDPE ihn, wenn der gemesse-

ne Druck unterhalb des eingestellten

Deaktivierungswertes (untere Schwel-

le) abfällt. Das Display wird dann

nicht mehr blinken.

Es ist nicht möglich, eine Aktivie-

rungsschwelle einzustellen, die klei-

ner als die Deaktivierungsschwelle

ist.

BETRIEBSARTEN UND PROGRAM-

MIERUNG

Das Programmierungssystem be-

steht aus den drei Tasten P1, P2 und

P3 und dem Display mit drei Zif-

fern. Mit den Tasten P1, P2 und P3

kann man auf dem Display einen

bestimmten Parameter anzeigen, sei-

nen Wert ändern und seine Neuein-

stellung speichern.

Die Funktionen, die dem Drücken der

einzelnen Tasten bzw. Tastenkombi-

nationen zugeordnet sind, stehen in

den folgenden Tabellen:

OPERATING PRINCIPLE

When connected both electrically and

mechanically to the timer card, which

is powered correctly, the MDPE card

reads the differential pressure value

between the two inputs of the trans-

ducer and displays it, in mm of water

column, on the three-digit display.

Simultaneously, the value indicated

is transmitted proportionally to ana-

logue output 4-20mA

TIMER CARD OPERATION ACTIVA-

TION

If the MDPE card is pre-set for con-

trolling the timer card, the differential

pressure measuring device will inhibit

operation of the cycles till the pres-

sure value read by the transducer

reaches the pre-set activation value

(upper threshold). The flashing dis-

play will indicate the activation. Once

the cycle is enabled, the MDPE will

deactivate it when the pressure meas-

ured falls below the pre-set deactiva-

tion value  (lower threshold). The dis-

play no longer flashes.

The activation threshold set must not

be lower than the deactivation thresh-

old value.

OPERATING MODE AND PROGRAM-

MING

The programming system comprises

three keys P1, P2 and P3 and the

three-digit display. Keys P1, P2 and

P3 can be used to display a certain

parameter, modify the value, and

save the settings.

The functions that can be associated

to pressing of the individual keys or

a combination of one or more keys

are listed in the Tables below:

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

La scheda MDPE quando è collegata,

sia elettricamente che meccanica-

mente alla scheda temporizzatrice, a

sua volta correttamente alimentata,

legge il valore del differenziale di pres-

sione presente trai due ingressi  del

trasduttore e lo visualizza, in millime-

tri di colonna d'acqua, sul display a

tre cifre. Contemporaneamente il va-

lore indicato viene trasmesso in modo

proporzionale sull'uscita analogica 4-

20mA

ABILITAZIONE FUNZIONAMENTO

SCHEDA TEMPORIZZATRICE

Se la scheda MDPE è impostata per

comandare la scheda temporizzatrice,

il misuratore differenziale di pressio-

ne impedirà il funzionamento dei cicli

fino a quando la pressione letta dal

trasduttore raggiunge il valore di at-

tivazione impostato (soglia superio-

re). Il display lampeggiante ne se-

gnalerà l'abilitazione. Una volta abili-

tato il ciclo, l'MDPE lo disabiliterà

quando la pressione  misurata scen-

derà al di sotto del  valore di

disattivazione impostato (sogli infe-

riore). Il display non sarà più lampeg-

giante.

Non è possibile impostare la soglia di

attivazione minore alla soglia di

disattivazione.

MODALITA' DI FUNZIONAMENTO E

PROGRAMMAZIONE

Il sistema di programmazione è costi-

tuito da tre tasti P1, P2 e P3 e dal

display a tre digit. Tramite i tasti

P1, P2 e P3 è possibile visualizzare

sul display un determinato parametro

modificarne il valore e salvarne

l’impostazione .

Le funzioni associabili alla pressione

dei singoli tasti o di combinazioni di

più di un tasto sono elencate nelle

seguenti tabelle :

Durante il normale funzionamento la

scheda MDPE visualizza in tempo rea-

le  il valore di pressione misurato. Pre-

mendo in questa situazione il tasto P1

(DOWN)    visualizza il  valore di

disattivazione impostato (valore di

pressione a cui l’MDPE disattiva il ci-

clo di pulizia), mentre premendo il ta-

sto P2 (UP)  visualizza il  valore di

attivazione  impostato (valore di pres-

sione a cui l’MDPE attiva il ciclo di

pulizia).

E' possibile visualizzare il tempo di la-

voro (TIME) premendo il tasto P3 e il

tempo di pausa (PAUSE) premendo i

tasti P1 e P2.

P R O G R A M M I N G  M O D E

P R OGR AMM I E RM OD U S

Р Е Ж И М  П Р О Г Р А М М И Р О В А Н И Я

MOD A L I TA '  P R OGR A MMA Z I ON E

DOWN P
1

UP P
2

ESC P
1
+P

3

ENTER P
2
+P

3

OPERATION MODE - FUNKTIONSMODUS

РЕЖИМ РАБОТЫ - MODALITA' FUNZIONAMENTO

Function - Funktion

Функция - Funzione

Keys to press

zu drьckende Tasten

Нажимаемая клавиша

Tasti da premere

DEACTIVATION PRESSURE - DEAKTIVIERUNGSDRUCK

ДАВЛЕНИЕ ДЕЗАКТИВАЦИИ - PRESSIONE DI DISATTIVAZIONE
P

1

ACTIVATION PRESSURE - AKTIVIERUNGSDRUCK

ДАВЛЕНИЕ АКТИВИЗАЦИИ - PRESSIONE DI ATTIVAZIONE
P

2

T
WORK 

 - T
BETRIEB - 

Т
РАБОчЕЕ  

 - T
LAVORO

P
3

T
PAUSE 

 - T
PAUSE

 - T
ПАУЗА

 - T
PAUSA

P
1
+P

2

ENTER PROGRAMMING PROCEDURE

PROGRAMMIERUNG BEGINNEN

ПРОЦЕДУРА ПРОГРАММИРОВАНИџ ВВОДА

ENTRA NELLA PROCEDURA DI PROGRAMMAZIONE

P
2
+P

3
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INSTALLAZIONE - SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

Âî âðåìÿ îáû÷íîé ðàáîòû MDPE

ïëàòà âîñïðîèçâîäèò â ðåàëüíîì

âðåìåíè èçìåðÿåìîå çíà÷åíèå

äàâëåíèÿ. Íàæàòü íà Ð1 (DOWN),

÷òîáû âîñïðîèçâåñòè çàðàíåå

óñòàíîâëåííîå çíà÷åíèå

äåçàêòèâàöèè (çíà÷åíèå äàâëåíèÿ,

ïðè êîòîðîì MDPE äåçàêòèâèðóåò

öèêë î÷èñòêè); íàæàòü íà Ð2 (UP),

÷òîáû âîñïðîèçâåñòè çàðàíåå

óñòàíîâëåííîå çíà÷åíèå

àêòèâèçàöèè (çíà÷åíèå äàâëåíèÿ,

ïðè êîòîðîì MDPE àêòèâèçèðóåò

öèêë î÷èñòêè).

Ïðîäîëæèòåëüíîñòü (ÂÐÅÌß) ìîæíî

âîñïðîèçâåñòè ïóòåì íàæàòèÿ íà Ð3

è èíòåðâàë (ÏÀÓÇÀ) ïóòåì íàæàòèÿ

íà Ð1 è Ð2.
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SETTAGGIO MDPE
Nel diagramma seguente le com-
binazioni di tasti da premere per
passare a stati successivi è in-
dicata con pallini neri.

INSTALLATION - ELECTRONIC BOARD

EINBAU - ELEKTRONISCHE PLATINE

  ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ  - ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ

INSTALLAZIONE - SCHEDA ELETTRONICA

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÌÎÄÓËß MDPE
Â ñëåäóþùåé äèàãðàììå

êîìáèíàöèÿ êëàâèø, êîòîðûå

íóæíî íàæèìàòü, ÷òîáû

ïåðåäàòü ñëåäóþùåå

ñîñòîÿíèå, óêàçàíà ÷åðíûìè

òî÷êàìè.

MDPE-EINSTELLUNG
Im folgenden Diagramm ist die zu
drückende Tastenkombination
als schwarze Punkte dargestellt.

 MDPE SETTING
In the following diagram the com-
bination of keys to be pressed
to pass the following status is
indicated as black dots.

NORMAL OPERATION - NORMALER BETRIEB

FONCTIONNEMENT NORMAL - FUNZIONAMENTO NORMALE

(DISPLAY VISUALIZES PRESSURE DIFFERENCE)

(DISPLAY ZEIGT DRUCKDIFFERENZ AN)

(LE DISPLAY VISUALISE LA DIFFERENCE DE PRESSION)

(IL DISPLAY VISUALIZZA LA DIFFERENZA DI PRESSIONE)

DEACTIVATION PRESSURE VALUE

WERT DEAKTIVIERUNGSDRUCK

VALEUR DE LA PRESSION DE DESACTIVATION VALORE

DELLA PRESSIONE DI DISATTIVAZIONE

ACTIVATION PRESSURE VALUE

WERT AKTIVIERUNGSDRUCK

VALEUR DE LA PRESSION D'ACTIVATION

VALORE DELLA PRESSIONE DI ATTIVAZIONE

VISUALIZES SET WORK TIME

ZEIGT EINGESTELLTE BETRIEBSDAUER AN VISUALISE

LE TEMPS DE TRAVAIL ETABLI

VISUALIZZA IL TEMPO DI LAVORO IMPOSTATO

VISUALIZES SET PAUSE TIME

ZEIGT EINGESTELLTE PAUSENDAUER AN

VISUALISE LE TEMPS DE PAUSE ETABLI

VISUALIZZA IL TEMPO DI PAUSA IMPOSTATO

PROGRAMMING

PROGRAMMATION

PROGRAMMATION

PROGRAMMAZIONE

26
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DIGIT 1 DIGIT 2 DIGIT 3

MODALITA' DI PROGRAMMA-
ZIONE

La procedura di programmazio-
ne viene attivata dalla pressione
contemporanea dei tasti P2 e P3
(ENTER). Premuti i tasti il digit sin-
stro del display indicherà un nu-
mero identificativo (da 1 a  8)
relativo al  parametro  preso  in
esame (vedi tabella), mentre i due
restanti o solo l’ultimo a destra
indicheranno il valore scelto per
quel parametro.

A questo punto con i tasti P1 (UP)
o P2 (DOWN) sarà possibile
scorrere le funzioni impostabili
(il digit sinistro, indicante il para-
metro, lampeggia).
Una volta individuato il parame-
tro da modificare, tenendo pre-
muto i tasti P2 e P3 (ENTER) si
entra in modalità programmazio-
ne di quel parametro specifico (i
due digit di destra (DIGIT2 e DI-
GIT3) o solo l’ultimo a destra -
DIGIT3- lampeggiano, mentre il
digit a sinistra che indica il para-
metro smette di lampeggiare . A
questo punto si possono scor-
rere le opzioni possibili, per quel
parametro, con i  tasti  P1 (UP) e
P2 (DOWN).

Premendo i tasti  P2 e P3 (EN-
TER) si memorizza il valore del
parametro modificato.

Premendo i tasti P1 e P3 (ESC) le
modifiche non vengono salvate.
Entrambe le operazioni termina-
no la programmazione del para-
metro e riportano al menù prece-
dente di selezione dei parametri.
Premendo nuovamente P1 e P3
si provoca la fine della program-
mazione e il ritorno al modo di
funzionamento normale.

ÐÅÆÈÌÛ

ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈß

Ïðîöåäóðà ïðîãðàììèðîâàíèÿ

àêòèâèçèðóåòñÿ ïóòåì

îäíîâðåìåííîãî íàæàòèÿ íà

êíîïêè Ð2 è Ð3 (ENTER). Êîãäà

ýòè êíîïêè íàæèìàþòñÿ, ëåâàÿ

öèôðà íà äèñïëåå áóäåò

ïîêàçûâàòü èäåíòèôèêàöèîííûé

íîìåð  (îò 1 äî 8), ñâÿçàííûé ñ

ðàññìàòðèâàåìûì ïàðàìåòðîì

(ñìîòðèòå Òàáëèöó), â òî âðåìÿ

êàê äâå îñòàëüíûå öèôðû èëè

òîëüêî ïîñëåäíÿÿ öèôðà ñïðàâà

áóäóò óêàçûâàòü íà çíà÷åíèå,

âûáðàííîå äëÿ ýòîãî ïàðàìåòðà.

Â ýòîò ìîìåíò ìîæíî íàæàòü íà

êíîïêè Ð1 (UP) èëè Ð2 (DOWN),

÷òîáû ïðîêðó÷èâàòü ôóíêöèè,

êîòîðûå ìîãóò áûòü óñòàíîâëåíû

(ëåâàÿ öèôðà, óêàçûâàþùàÿ íà

ïàðàìåòð, ìèãàåò).

Êàê òîëüêî ïàðàìåòð, êîòîðûé

íóæíî ìîäèôèöèðîâàòü,

èäåíòèôèöèðîâàí, êíîïêè Ð2 è

Ð3 (ENTER) äîëæíû áûòü

íàæàòûìè, ÷òîáû ââåñòè ðåæèì

ïðîãðàììèðîâàíèÿ äëÿ ýòîãî

îïðåäåëåííîãî ïàðàìåòðà. (Äâå

öèôðû ñïðàâà – DS2 è DS3 - èëè

òîëüêî ïîñëåäíÿÿ öèôðà ñïðàâà

-DS3 – ìèãàåò, â òî âðåìÿ êàê

öèôðà ñëåâà, êîòîðàÿ óêàçûâàåò

íà ïàðàìåòð, ïðåêðàùàåò

ìèãàòü. Â ýòîò ìîìåíò

ïðîêðóòèòü âîçìîæíûå âàðèàíòû

äëÿ ýòîãî ïàðàìåòðà, èñïîëüçóÿ

êíîïêè Ð1 (UP) è Ð2 (DOWN).

Íàæàòü íà êíîïêè Ð2 è Ð3

(ENTER), ÷òîáû ñîõðàíèòü

ìîäèôèöèðîâàííîå çíà÷åíèå

ïàðàìåòðà.

Êîãäà íàæèìàþòñÿ êíîïêè Ð1 è

Ð3 (ESC), ìîäèôèêàöèè íå

ñîõðàíÿþòñÿ.

Îáå îïåðàöèè çàâåðøàþò

ïðîãðàììèðîâàíèå ïàðàìåòðà è

âîçâðàùàþòñÿ â ìåíþ,

ïðåäøåñòâóþùåå âûáîðó

ïàðàìåòðà.

Ïîâòîðíîå íàæàòèå íà Ð1 è Ð3

çàâåðøèò ïðîãðàììó è âåðíåòñÿ

â ðåæèì îáû÷íîé ðàáîòû.

PROGRAMMIERUNGSMODA-
LITÄTEN

Die Programmierungsprozedur
wird durch das gleichzeitige Drü-
cken der Tasten P2 und P3 (EN-
TER) aktiviert. Nach dem Drücken
der Taste zeigt die linke Ziffer
des Displays eine Kennzahl (von
1 bis 8) an, die dem geprüften
Parameter entspricht (siehe die
Tabelle), während die beiden
restlichen oder nur die letzte Zif-
fer rechts den Wert angeben,
den man für diesen Parameter
ausgewählt hat.
Nun ist es möglich, mit den Tas-
ten P1 (UP) oder P2 (DOWN) die
einstellbaren Funktionen abzu-
laufen (die linke Ziffer des Dis-
plays, welche den Parameter
angibt, blinkt dabei).
Wenn man den zu ändernden
Parameter gefunden hat und
dann die Tasten P2 und P3 (EN-
TER) gedrückt hält, erhält man
Zugriff zum Programmieren die-
ses spezifischen Parameters.
Die beiden rechten Displayziffern
-DS2 und DS3- oder nur die letz-
te Ziffer rechts -DS3- blinken,
während die Displayziffer links,
die den Parameter angibt, zu blin-
ken aufhört. Nun kann man die
für diesen Parameter möglichen
Optionen ablaufen, und zwar mit
den Tasten P1 (UP) und P2
(DOWN).
Beim Drücken der Tasten P2 und
P3 (ENTER) speichert man den
Wert des geänderten Parame-
ters.
Drückt man die Tasten P1 und
P3 (ESC), werden die Änderun-
gen nicht gespeichert.
Beide Vorgänge beenden das
Programmieren des Parameters
und bringen zum vorherigen
Menü zur Wahl der Parameter
zurück.
Erneut die Tasten P1 und P3 drü-
cken. Das führt zum Abbruch der
Programmierung und zur Rück-
kehr zum normalen Betrieb.

PROGRAMMING MODES

The programming procedure is
activated by pressing buttons P2
and P3 (ENTER) simultaneously.
When these buttons are pressed,
the left digit on the display will
indicate an identification number
(from 1 to 8) relative to the pa-
rameter under consideration
(see the Table), while the two
remaining digits or only the last
digit to the right will indicate the
value selected for that parame-
ter.

At this point, buttons P1 (UP) or
P2 (DOWN) can be pressed to
scroll through the functions that
can be set (the left digit indicat-
ing the parameter flashes).
Once the parameter to be modi-
fied is identified, buttons P2 and
P3 (ENTER) must be kept
pressed to enter programming
mode for that particular parame-
ter. (The two digits to the right –
DS2 and DS3- or only the last
digit to the right –DS3- flashes,
while the digit to the left which
indicates the parameter stops
flashing. At this point, scroll
through the possible options for
that parameter, using buttons P1
(UP) and P2 (DOWN).

Press keys P2 and P3 (ENTER)
to store the parameter value
modified.

When P1 and P3 (ESC) are
pressed, the modifications are
not saved.
Both operations end the param-
eter programming and return to
the menu preceding parameter
selection.
Pressing P1 and P3 again will
end the program and bring about
return to normal operating mode.

Indicates set parameter
Zeigt Einstellparameter an

Óêàçûâàåò íà óñòàíîâëåííûé ïàðàìåòð

Indicatore del parametro da settare

Parameter value
Parameterwert

Çíà÷åíèå ïàðàìåòðà

Valore del parametro

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG
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SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

PROGRAMMING
Flashing display visualizes set parameter (digit 1)  and

its value (digit 2 and 3)

NORMAL
OPERATION

(end of programming)

Goes to previous

parameter
Goes to following

parameter

Increases

parameter value
Parameter value

diminishes

PROGRAMMING PROCEDURE OF
SPECIFIC PARAMETER
(flashing parameter value)

MEMORIZES CHANGES AND RETURNS TO

PREVIOUS LEVEL

NORMAL
OPERATION

(end of programming)
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PROGRAMMIERUNG
Display zeigt Set-Parameter blinkend an (Ziffer 1)

 sowie seinen Wert (Ziffer 2 und 3)

NORMALE
FUNKTION

(Programmierung Ende)

Geht zum vorherigen

Parameter

Geht zum nächsten

Parameter

Parameterwert

steigt
Parameterwert

sinkt

PROGRAMMIERUNG EINES SPEZIFI-
SCHEN PARAMETERS

(Wert des parameters blinkt)

SPEICHERT ÄNDERUNGEN UND KEHRT ZUM

VORHERIGEN WERT ZURÜCK

NORMALE
FUNKTION

(Programmierung Ende)

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ : ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE 29
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ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈÅ
Ìèãàþùèé äèñïëåé ïðåäñòàâëÿåò óñòàíîâëåííûé ïàðàìåòð (öèôðà 1) è åãî

çíà÷åíèå (öèôðà 2 è 3)

ÎÁÛ×ÍÀß ÐÀÁÎÒÀ
(êîíåö

ïðîãðàììèðîâàíèÿ)

ïåðåõîäèò ê
ïðåäûäóùåìó

ïàðàìåòðó

 ïåðåõîäèò ê
ñëåäóþùåìó

ïàðàìåòðó

çíà÷åíèå ïàðàìåòðà
óâåëè÷èâàåòñÿ

çíà÷åíèå ïàðàìåòðà
óìåíüøàåòñÿ

ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ
ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÎÂÀÍÈß

ÊÎÍÊÐÅÒÍÎÃÎ ÏÀÐÀÌÅÒÐÀ
(ìèãàþùåå çíà÷åíèå ïàðàìåòðà)

 ÇÀÏÎÌÈÍÀÅÒ ÈÇÌÅÍÅÍÈß È
ÂÎÇÂÐÀÙÀÅÒ Â ÏÐÅÄÛÄÓÙÈÉ

ÓÐÎÂÅÍÜ

ÎÁÛ×ÍÀß ÐÀÁÎÒÀ
(êîíåö

ïðîãðàììèðîâàíèÿ)

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ  :ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE 30
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PROGRAMMAZIONE
Il display visualizza il parametro da settare lampeggiante (digit 1)

 e il suo valore (digit 2 e 3)

FUNZIONAMENTO
NORMALE

(fine programmazione)

Passa al parametro

precedente
Passa al parametro

successivo

Aumenta il valore del

parametro

Diminuisce il valore

del parametro

PROCEDURA DI PROGRAMMAZIONE
DEL PARAMETRO SPECIFICO
(il valore del parametro lampeggia)

MEMORIZZA LE VARIAZIONI ESEGUITE E

TORNA AL LIVELLO PRECEDENTE

FUNZIONAMENTO
NORMALE

(fine programmazione)

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ : ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE 31
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Entrati nella modalità di program-
mazione si possono scegliere 8
valori del primo digit. Ognuno di
questi rappresenta un diverso
parametro. Riportiamo di seguito
la descrizione della funzione re-
lativa ad ogni parametro.

1- MODALITA’ DI FUNZIONA-
MENTO MDPE:
Modificando il parametro 1 si im-
posta la modalità di funzionamen-
to dell' MDPE.
La scheda MDPE può comanda-
re (ovvero attivare e poi disatti-
vare) la scheda temporizzatrice
oppure fornire la sola lettura del
valore di pressione.

2- PRESSIONE DI ATTIVAZIO-
NE SCHEDA:
Il valore di attivazione può esse-
re impostato da un minimo di die-
ci ad un massimo di cinquecento
mm di colonna d’acqua (10-500
mm H

2
O) a step di dieci in dieci.

Sul display, nei due digit di de-
stra (DIGIT 2 e 3), si imposteran-
no le decine di mm di colonna
d’acqua, ovvero verrà imposta-
to il valore di pressione deside-
rato diviso per dieci. Non sarà
possibile impostare un valore di
attivazione inferiore al valore già
impostato di disattivazione. Se
necessario modificare prima il va-
lore di disattivazione.

3- PRESSIONE DI DISATTIVA-
ZIONE SCHEDA:
Il valore di disattivazione può es-
sere impostato da un minimo di
dieci ad un massimo di cinque-
cento mm di colonna d’acqua (10-
500 mm H

2
O) a step di dieci in

dieci. Sul display, nei due digit di
destra (DIGIT 2 e 3), si imposte-
ranno le decine di mm di colonna
d’acqua, ovvero verrà imposta-
to il valore di pressione deside-
rato diviso per dieci. Non sarà
possibile impostare un valore di
disattivazione maggiore al valo-
re già impostato di attivazione.
Se necessario modificare prima
il valore di attivazione.

Nachdem man Zugriff zur Pro-
grammierungsprozedur erhalten
hat, kann man für die erste Dis-
playziffer unter 8 Werten wäh-
len. Jeder Wert stellt eine ande-
re Einstellung dar. Untenstehend
folgt die Beschreibung der Funk-
tionen, die jeder Einstellung ent-
sprechen.

1.FUNKTIONSMODALITÄTEN
VON MDPE
Ändert man den Parameter 1 stellt
man die Funktionsmodalität des
MDPE ein.
Die Platine MDPE kann die Zeit-
schaltungsplatine ansteuern
(d.h. aktivieren und dann deakti-
vieren) oder nur die Ablesung
des Druckwertes liefern.

2- AKTIVIERUNGSDRUCK DER
PLATINE:
Der Aktivierungsdruck kann von
mindestens zehn auf maximal
fünfhundert Millimeter Wasser-
säule (10-500 mm H2O) einge-
stellt werden, und zwar stufen-
weise um jeweils zehn Millime-
ter. Auf dem Display stellt man
auf den beiden rechten Ziffern
(Digit 2 und 3) den Zehnerwert
in mm der Wassersäule ein, d.h.
man gibt den gewünschten
Druckwert geteilt durch Zehn
ein.
Es wird nicht möglich sein, ei-
nen Aktivierungswert einzuge-
ben, der kleiner als der einge-
stellte Deaktivierungswert ist.
Falls erforderlich, muss zuerst
der Deaktivierungswert geän-
dert werden.

3- DEAKTIVIERUNGSDRUCK
DER PLATINE:
Der Deaktivierungsdruck kann
von mindestens zehn auf maxi-
mal fünfhundert Millimeter Was-
sersäule (10-500 mm H2O) ein-
gestellt werden, und zwar stu-
fenweise um jeweils zehn Milli-
meter. Auf dem Display stellt man
auf den beiden rechten Ziffern
(Digit 2 und 3) den Zehnerwert
in mm der Wassersäule ein, d.h.
man gibt den gewünschten
Druckwert geteilt durch Zehn
ein.
Es wird nicht möglich sein, ei-
nen Deaktivierungswert einzu-
geben, der größer als der einge-
stellte Aktivierungswert ist. Falls
erforderlich, muss zuerst der Ak-
tivierungswert geändert wer-
den.

Ïîñëå ââîäà ïðîöåäóðû

ïðîãðàììèðîâàíèÿ âûáðàòü

âîñåìü çíà÷åíèé ïåðâîé

öèôðû.

Êàæäîå èç ýòèõ çíà÷åíèé

ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé

óñòàíîâî÷íûé ïàðàìåòð.

Îïèñàíèå ôóíêöèè,

îñóùåñòâëÿåìîé êàæäîé

óñòàíîâêîé, ïðèâåäåíî íèæå:

1- MDPE ÐÀÁÎ×ÈÉ ÐÅÆÈÌ
Ðàáî÷èé ðåæèì ìîäóëÿ MDPE

óñòàíàâëèâàåòñÿ ïóòåì

ìîäèôèêàöèè ïàðàìåòðà 1.

MDPE ïëàòà ìîæåò óïðàâëÿòü

(àêòèâèçèðîâàòü è çàòåì

äåçàêòèâèðîâàòü) ïëàòó

òàéìåðà èëè òîëüêî äàòü

ïîêàçàíèÿ çíà÷åíèÿ äàâëåíèÿ.

2- ÄÀÂËÅÍÈÅ ÀÊÒÈÂÈÇÀÖÈÈ
ÏËÀÒÛ
Çíà÷åíèå àêòèâèçàöèè ìîæåò

áûòü óñòàíîâëåíî çàðàíåå îò

ìèíèìóì äåñÿòè äî ìàêñèìóì

500ìì âîäÿíîãî ñòîëáà (10-

500 ìì Í
2
Î) ñòóïåíÿìè ïî

äåñÿòü. Íà äèñïëåå

ìèëëèìåòð âîäÿíîãî ñòîëáà â

äåñÿòêàõ óñòàíàâëèâàåòñÿ â

äâóõ öèôðàõ ñïðàâà (öèôðû 2

è 3), ò.å., óñòàíàâëèâàåòñÿ

íåîáõîäèìîå çíà÷åíèå

äàâëåíèÿ, ðàçäåëåííîå íà

äåñÿòü. Áóäåò íåâîçìîæíî

óñòàíîâèòü çíà÷åíèå

àêòèâèçàöèè íèæå çàðàíåå

óñòàíîâëåííîãî çíà÷åíèÿ

äåçàêòèâàöèè. Åñëè ýòî

íåîáõîäèìî, ñíà÷àëà

ìîäèôèöèðîâàòü çíà÷åíèå

äåçàêòèâàöèè.

3- ÄÀÂËÅÍÈÅ
ÄÅÇÀÊÒÈÂÀÖÈÈ ÏËÀÒÛ
Çíà÷åíèå äåçàêòèâàöèè

ìîæåò áûòü óñòàíîâëåíî

çàðàíåå îò ìèíèìóì äåñÿòè

äî ìàêñèìóì 500ìì âîäÿíîãî

ñòîëáà (10-500 ìì Í
2
Î)

ñòóïåíÿìè ïî äåñÿòü. Íà

äèñïëåå ìèëëèìåòð âîäÿíîãî

ñòîëáà â äåñÿòêàõ

óñòàíàâëèâàåòñÿ â äâóõ

öèôðàõ ñïðàâà (öèôðû 2 è 3),

ò.å., óñòàíàâëèâàåòñÿ

íåîáõîäèìîå çíà÷åíèå

äàâëåíèÿ, ðàçäåëåííîå íà

äåñÿòü. Áóäåò íåâîçìîæíî

óñòàíîâèòü çíà÷åíèå

äåçàêòèâàöèè âûøå çàðàíåå

óñòàíîâëåííîãî çíà÷åíèÿ

àêòèâèçàöèè. Åñëè ýòî

íåîáõîäèìî, ñíà÷àëà

ìîäèôèöèðîâàòü çíà÷åíèå

àêòèâèçàöèè.

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ  : ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÌÎÄÓËß MDPE

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

After entering the programming
procedure, select the eight val-
ues of the first digit.
Each of these represents a dif-
ferent setting. A description of
the function carried out by each
setting is given below:

1 – MDPE OPERATING MODE
The operating mode of the MDPE
is set by modifying parameter 1.
The MDPE board can control (ac-
tivate and then deactivate) the
timer board or only give the pres-
sure value reading.

2- BOARD ACTIVATION PRES-
SURE
The activation value can be pre-
set from a minimum of ten to a
maximum of 500mm of water
column (10-500mm H2O) in steps
of ten. On the display, the mm of
water column in tens is set in
the two digits to the right (Digits
2 and 3), i.e., the required pres-
sure value divided by ten is set.
It will not be possible to set an
activation value lower than the
preset deactivation value. If nec-
essary, first modify the deacti-
vation value.

3- BOARD DEACTIVATION
PRESSURE
The deactivation value can be
preset from a minimum of ten to
a maximum of 500mm of water
column (10-500mmH2O) in steps
of ten. On the display, the mm of
water column is set in tens in
the two digits to the right (Digits
2 and 3), i.e., the required pres-
sure value divided by ten is set.
It will not be possible to set a
deactivation value higher than
the preset activation value. If
necessary, first modify the acti-
vation value.
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4- PRESSIONE DI ALLARME:
Se l’uscita programmabile è sta-
ta impostata per indicare la rag-
giunta pressione di allarme e la
pressione misurata ha raggiunto
il valore indicato in questo para-
metro, il sistema deve attivare
l’uscita programmabile fino al
cessato allarme. Il LED Verde
relativo rimarrà acceso per tutto
il periodo di permanenza al di
sopra della soglia. Il valore di al-
larme può essere impostato da
un minimo di dieci ad un massimo
di cinquecento mm di colonna
d’acqua (10-500 mm H

2
O) a step

di dieci in dieci. Sul display, nei
due digit di destra (DIGIT 2 e 3),
si imposteranno le decine di mm
di colonna d’acqua, ovvero ver-
rà impostato il valore di pressio-
ne desiderato diviso per dieci.

5- CAMPO NON UTILIZZATO

6- USCITA PROGRAMMABILE
Tramite la procedura di program-
mazione è possibile scegliere il
tipo di indicazione dell’uscita pro-
grammabile tra le seguenti:
a) Uscita comandata dall’attiva-

zione della pulizia;
b) Uscita comandata dall’allarme

pressione.
Il LED Verde relativo rimarrà ac-
ceso congiuntamente all’attiva-
zione dell’uscita. Quest’ultima è
del tipo Open Collector ed è in
grado di pilotare carichi (rele..) a
24Vdc con assorbimento mas-
simo di 200 mA.

7 e 8 - PARAMETRI INTERNI
PER IL SETTAGGIO
1) Assicurarsi che il filtro non

sia attraversato da alcun
flusso d’aria.

2) A scheda non alimentata, ri-
muovere il coperchio traspa-
rente della scheda elettroni-
ca per accedere ai pulsanti
di settaggio dell’MDPE;

3) Alimentare la scheda elettro-
nica;

4) Scollegare entrambi i tubi di
gomma dal lato esterno della
scatola della scheda elettro-
nica (dettaglio A);

5) Premere P3+P2 per entrare
nella modalità di settaggio del
modulo MDPE (digit 1 lampeg-
giante).

ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ : ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÌÎÄÓËß MDPE

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

4- ÑÈÃÍÀËÜÍÎÅ ÄÀÂËÅÍÈÅ

Åñëè ïðîãðàììèðóåìûé âûõîäíîé

ñèãíàë óñòàíîâëåí äëÿ òîãî, ÷òîáû

ïîêàçûâàòü, ÷òî çíà÷åíèå

ñèãíàëüíîãî äàâëåíèÿ äîñòèãíóòî,

à èçìåðåííîå çíà÷åíèå äîñòèãëî

çíà÷åíèÿ, óêàçàííîãî â äàííîì

ïàðàìåòðå, ñèñòåìà äîëæíà

àêòèâèçèðîâàòü ïðîãðàììèðóåìûé

âûõîäíîé ñèãíàë äî ïðåêðàùåíèÿ

òðåâîæíîãî ñèãíàëà.

Ñîîòâåòñòâóþùèé çåëåíûé

ñâåòîäèîä  áóäåò îñòàâàòüñÿ

âêëþ÷åííûì äî òåõ ïîð, ïîêà

çíà÷åíèå îñòàåòñÿ âûøå ïîðîãîâîãî

çíà÷åíèÿ. Çíà÷åíèå ñèãíàëà òðåâîãè

ìîæåò áûòü çàðàíåå óñòàíîâëåíî îò

ìèíèìóì äåñÿòü äî ìàêñèìóì 500

ìì âîäÿíîãî ñòîëáà (10-500 ìì Í
2
Î)

ñòóïåíÿìè ïî äåñÿòü. Íà äèñïëåå

ìèëëèìåòð âîäÿíîãî ñòîëáà

óñòàíàâëèâàåòñÿ â äåñÿòêàõ â äâóõ

öèôðàõ ñïðàâà (Öèôðû 2 è 3), ò.å.,

óñòàíàâëèâàåòñÿ íåîáõîäèìîå

çíà÷åíèå äàâëåíèÿ, ðàçäåëåííîå íà

äåñÿòü.

5- ÍÅÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÍÎÅ ÏÎËÅ

6- ÇÀÄÅÐÆÊÀ ÄÅÇÀÊÒÈÂÀÖÈÈ

ÏËÀÒÛ

Ñ ïîìîùüþ ïðîöåäóðû

ïðîãðàììèðîâàíèÿ ìîæíî âûáðàòü

òèï èíäèêàöèè âûõîäíîãî ñèãíàëà,

ïðîãðàììèðóåìîãî îò:

à) Âûõîäíîãî ñèãíàëà, óïðàâëÿåìîãî

àêòèâèçàöèåé î÷èñòêè;

á) Âûõîäíîãî ñèãíàëà, óïðàâëÿåìîãî

äàâëåíèåì ñèãíàëà òðåâîãè.

Ñîîòâåòñòâóþùèé ñâåòîäèîä

îñòàåòñÿ âêëþ÷åííûì

îäíîâðåìåííî ñ àêòèâèçàöèåé

âûõîäíîãî ñèãíàëà. Ïîñëåäíèé

ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òèï Îòêðûòîãî

êîëëåêòîðà è ñïîñîáåí óïðàâëÿòü

íàãðóçêàìè 24 Â ïîñòîÿííîãî òîêà

(ðåëå …) ñ ìàêñèìàëüíîé

ïîãëîùàþùåé ñïîñîáíîñòüþ 200 ìÀ.

Åñëè íåîáõîäèìî, ñ ïîìîùüþ

ïðîöåäóðû ïðîãðàììèðîâàíèÿ

ìîæíî óñòàíîâèòü íóëü ïðèáîðà â

ëþáîå âðåìÿ.

7è8-ÂÍÓÒÐÅÍÍÈÅ

ÓÑÒÀÍÎÂÎ×ÍÛÅ ÏÀÐÀÌÅÒÐÛ

1) Óáåäèòüñÿ, ÷òî íåò âîçäóøíîãî

ïîòîêà ÷åðåç ôèëüòð.

2) Íå ïðèâîäÿ â äåéñòâèå ïëàòó

áëîêà óïðàâëåíèÿ, ñíÿòü åãî

ïðîçðà÷íóþ êðûøêó äëÿ äîñòóïà

ê êíîïêàì óñòàíîâî÷íûõ

ïàðàìåòðîâ ìîäóëÿ MDPE.

3) Ïðèâåñòè â äåéñòâèå ïëàòó

áëîêà óïðàâëåíèÿ.

4) Îòñîåäèíèòü îáà øëàíãà ñíàðóæè

êîðïóñà ïëàòû áëîêà

óïðàâëåíèÿ (÷àñòü À).

5) Íàæàòü íà Ð3+Ð2 äëÿ ââåäåíèÿ

ðåæèìà óñòàíîâî÷íûõ

ïàðàìåòðîâ  ìîäóëÿ MDPE

(öèôðà 1 ìèãàåò).

4- ALARMDRUCK
Wenn der programmierbare Aus-
gang eingestellt worden ist, um
den erreichen Alarmdruck anzu-
geben, und der gemessene Druck
den Wert erreicht hat, der in die-
sem Parameter angegeben ist,
muss das System den program-
mierbaren Ausgang aktivieren,
bis der Alarm eingestellt ist. Die
dazugehörige grüne LED-Anzei-
ge leuchtet die ganze Zeit über
auf, in welcher der Wert über
dem Schwellenwert bleibt. Der
Alarmwert kann von mindestens
zehn bis zu maximal fünfhundert
Millimeter Wassersäule (10-500
mm H2O) eingestellt werden, und
zwar stufenweise um jeweils
zehn Millimeter. Auf dem Display
stellt man auf den beiden rech-
ten Ziffern (Digit 2 und 3) den
Zehnerwert in mm der Wasser-
säule ein, d.h. man gibt den ge-
wünschten Druckwert geteilt
durch Zehn ein.

5- UNBENUTZTES FELD

6- VERZÖGERUNG AUF DER
DEAKTIVIERUNG DER PLATINE
Mittels der Programmierungspro-
zedur ist es möglich, die Art der
Angabe des programmierbaren
Ausgangs unter den folgenden
zu wählen:
a) Ausgang, der durch die Akti-

vierung der Reinigung ange-
steuert wird

b) Ausgang, der durch den
Druckalarm angesteuert wird.

Die grüne LED-Anzeige leuchtet
zusammen mit der Aktivierung
des Ausgangs auf. Der Ausgang
ist ein Ausgang vom Typ Open
Collector und er ist in der Lage,
Lasten (Relais) von 24 V DC mit
maximaler Stromaufnahme von
200 mA vorzusteuern.

7 und 8 - INTERNE EINSTEL-
LUNGSPARAMETER
1) Sicherstellen, dass das Filter

nicht von irgendwelchen
Luftströmungen durchquert
wird.

2) Bei nicht gespeister Platine
den Klarsichtdeckel von der
elektronischen Platine entfer-
nen, um Zugriff zu den Ein-
stelltasten des MDPE zu er-
halten.

3) Die elektronische Platine spei-
sen.

4) Beide Gummischläuche von
der Außenseite des Gehäu-
ses der elektronischen Plati-
ne abtrennen (Detail A);

5) P3+P2 drücken, um Zugriff zu
der Einstellmodalität des Mo-
duls MDPE zu erhalten (Ziffer
1 blinkt).

4- ALARM PRESSURE
If the programmable output has
been set to indicate that the alarm
pressure value has been
reached and the pressure meas-
ured has reached the value indi-
cated in this parameter, the sys-
tem must activate the program-
mable output till the alarm ceas-
es. The relative green LED will
remain switched on as long as
the value remains above the
threshold value. The alarm value
can be preset from a minimum of
ten to a maximum of 500mm of
water column (10-500mmH2O) in
steps of ten. On the display, the
mm of water column is set in tens
in the two digits to the right (Dig-
its 2 and 3), i.e., the required
pressure value divided by ten is
set.

5- UNUSED FIELD

6- BOARD DEACTIVATION DE-
LAY
By means of the programming
procedure, it is possible to se-
lect the type of indication of the
output programmable from among
the following:
a) Output controlled by activa-

tion of cleaning;
b) Output controlled by pressure

alarm.
The relative green LED remains
switched on simultaneously with
activation of the output. The lat-
ter is of the Open Collector type
and is capable of piloting 24 Vdc
loads (relays…) with maximum
absorption of 200mA.

7 and 8 - INTERNAL SETTING
PARAMETERS:
1) Make sure there is no air flow

through the filter.
2) Without powering the control-

ler board, remove its trans-
parent cover to access the
MDPE settings pushbuttons.

3) Power the controller board.
4) Disconnect both hose pipes

from the outside of the con-
troller board casing (part A);

5) Press P3+P2 to enter the MDPE
module settings mode (digit 1
flashing)
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SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

6) Premere P2 fino a che il digit 1

non ha raggiunto il valore 7;

7) Premere P3+P2 per entrare al

campo di programmazione n° 7

(digit 2 e 3 lampeggianti)

8) Premere P1 fino a che non il va-

lore letto nei digit 2 e 3 non è “1”;

9) Premere P3+P2 e verificare che

il digit 7 sia lampeggiante;

10)Premere P3+P1 per uscire dalla

modalità di programmazione;

11)Leggere il valore XX visualizzato

nei digit 2 e 3 sul display;

12)Premere P3+P2 per rientrare nella

modalità di programmazione (di-

git 1 lampeggiante);

13)Premere P2 fino a che il digit1 non

ha raggiunto il valore 7,

14)Premere P3+P2 per entrare al cam-

po di programmazione n°7 (digit 2

e 3 lampeggianti);

15)Premere P2 fino ad impostare il

campo 7 al valore XX nei digit 2 e

3;

16)Premere P3+P2 per salvare il va-

lore (verificare che il digit 1 sia

lampeggiante)

17)Premere P3+P1 per uscire dalla

modalità di programmazione;

18)Ricollegare i tubi di gomma alla

scatola della scheda ellettronica

facendo attenzione a non

invertirli(tubo da camera pulita del

filtro a DX(+), tubo da camera

sporca del filtro a SX (-)).

DIGIT
1

DIGIT
2

DIGIT
3

A

P1 P2 P3

6) Press P2 until digit 1 reaches val-

ue 7;

7) Press P3+P2 to enter programming

field No. 7 (digits 2 and 3 flash-

ing)

8) Press P1 until the value read in

digits 2 and 3 is “1”;

9) Press P3+P2 and check to make

sure digit 7 is flashing;

10) Press P3+P1 to exit programming

mode;

11) Read value XX displayed in digits

2 and 3 on the display;

12) Press P3+P2 to return to program-

ming mode (digit 1 flashing);

13) Press P2 until digit 1 reaches val-

ue 7;

14) Press P3+P2 to enter program-

ming field No. 7 (digits 2 and 3

flashing);

15) Press P2 to set field 7 at value XX

in digits 2 and 3;

16) Press P3+P2 to save the value

(check to make sure digit 1 is

flashing)

17) Press P3+P1 to exit programming

mode;

18) Reconnect the hose pipes to the

controller board casing taking care

not to invert the connections (tube

from clean filter chamber to the

RH (+), tube from fouled filter

6) P2 drücken, bis Ziffer 1 den Wert

7 erreicht hat.

7) P3+P2 drücken, um Zugriff zum

Programmierfeld Nr. 7 zu erhal-

ten (Ziffer 2 und 3 blinken).

8) P1 drücken, bis der Wert, den man

auf den Ziffern 2 und 3 abliest,

„1" lautet.

9) P3+P2 drücken und prüfen, dass

die Ziffer 7 blinkt.

10) P3+P1 drücken, um die Program-

miermodalität zu verlassen.

11) Den Wert XX ablesen, der auf

dem Display von den Ziffern 2

und 3 angezeigt wird.

12) P3+P2 drücken, um erneut Zu-

griff zur Programmiermodalität zu

erhalten (Ziffer 1 blinkt);

13) P2 drücken, bis die Ziffer 1 den

Wert 7 anzeigt.

14) P3+P2 drücken, um Zugriff zum

Programmierfeld Nr. 7 zu erhal-

ten (Ziffer 2 und 3 blinken).

15) P2 drücken, bis man das Feld 7

auf den Wert XX in den Ziffern 2

und 3 einstellt.

16) P3+P2 drücken, um den Wert zu

speichern (sicherstellen, dass Zif-

fer 1 blinkt).

17) P3+P1 drücken, um die Program-

miermodalität zu verlassen.

18) Die Gummischläuche wieder an

das Gehäuse der elektronischen

Platine anschließen, wobei  dar-

auf zu achten ist, dass diese

nicht vertauscht werden

(Schlauch von Reinluftkammer

des Filters nach RTS (+),

Schlauch von Schmutzgaskam-

mer des Filters nach LKS(-)).

6) Íàæèìàòü íà Ð2 äî òåõ ïîð, ïîêà

öèôðà 1 íå äîñòèãíåò çíà÷åíèÿ 7;

7) Íàæàòü íà Ð3+Ð2, ÷òîáû ââåñòè

ïîëå ïðîãðàììèðîâàíèÿ ¹ 7

(öèôðû 2 è 3 ìèãàþò);

8) Íàæèìàòü íà Ð1 äî òåõ ïîð, ïîêà

çíà÷åíèå, ñ÷èòûâàåìîå â öèôðàõ

2 è 3 íå áóäåò ðàâíî «1»;

9) Íàæàòü íà Ð3+Ð2 è óáåäèòüñÿ,

÷òî öèôðà 7 ìèãàåò;

10) Íàæàòü íà Ð3+Ð1, ÷òîáû âûéòè

èç ðåæèìà ïðîãðàììèðîâàíèÿ;

11) Ñ÷èòûâàòü çíà÷åíèå ÕÕ,

âîñïðîèçâîäèìîå â öèôðàõ 2 è 3

íà äèñïëåå;

12) Íàæàòü íà Ð3+Ð2, ÷òîáû

âåðíóòüñÿ â ðåæèì

ïðîãðàììèðîâàíèÿ (öèôðà 1

ìèãàåò);

13) Íàæèìàòü íà Ð2 äî òåõ ïîð, ïîêà

öèôðà 1 íå äîñòèãíåò çíà÷åíèÿ 7;

14) Íàæàòü íà Ð3+Ð2, ÷òîáû ââåñòè

ïîëå ïðîãðàììèðîâàíèÿ ¹ 7

(öèôðû 2 è 3 ìèãàþò);

15) Íàæàòü íà Ð2, ÷òîáû óñòàíîâèòü

ïîëå 7 íà çíà÷åíèå ÕÕ â öèôðàõ 2

è 3;

16) Íàæàòü íà Ð3+Ð2, ÷òîáû

ñîõðàíèòü çíà÷åíèå (óáåäèòüñÿ,

÷òî öèôðà 1 ìèãàåò);

17) Íàæàòü íà Ð3+Ð1, ÷òîáû âûéòè

èç ðåæèìà ïðîãðàììèðîâàíèÿ;

18) Çàíîâî ñîåäèíèòü øëàíãè ñ

êîðïóñîì ïëàòû óñòðîéñòâà

óïðàâëåíèÿ, ñîáëþäàÿ

îñòîðîæíîñòü, ÷òîáû íå

ïåðåñòàâèòü ñîåäèíåíèÿ (òðóáêà

îò ÷èñòîé êàìåðû ôèëüòðà ñ

ïðàâîé ñòîðîíîé (+), òðóáêà îò

íåî÷èùåííîé êàìåðû ôèëüòðà ñ

ëåâîé ñòîðîíîé (-)).
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07.06ELECTRONIC BOARD:  MDPE SETTING

ELEKTRONISCHE PLATINE: MDPE-EINSTELLUNG

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ:ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÌÎÄÓËß MDPE

SCHEDA ELETTRONICA: SETTAGGIO MDPE

PARAMETER INPUT TABLE - ÜBERSICHTSTABELLE ZUR PROGRAMMIERUNG

ÒÀÁËÈÖÀ ÂÕÎÄÍÛÕ ÏÀÐÀÌÅÒÐÎÂ - TABELLA IMPOSTAZIONE PARAMETRI

TABLE OF PRESET VALUES - TABELLE DER VOREINGESTELLTEN WERTE

ÒÀÁËÈÖÀ ÇÀÐÀÍÅÅ ÓÑÒÀÍÎÂËÅÍÍÛÕ ÇÍÀ×ÅÍÈÉ - TABELLA VALORI PREIMPOSTATI

PARAMETER FUNCTION

PARAMETERFUNKTION

ФУНКЦИџ ПАРАМЕТРА

FUNZIONE PARAMETRO

DIGIT 1
DIGIT

2
DIGIT 3 STATUS - ZUSTAND - СОСТОџНИЕ - STATO

OPERATION MODE MDPE
BETRIEBSMODUS MDPE

РАБОчИЙ РЕЖИМ МОДУЛџ MDPE
MODALITA' DI FUNZIONAMENTO MDPE

1

- 1

Operation as WAM board command (std)
Betrieb als Steuerung der WAM-Platine (Standard) (std)

Работа как команда платы WAM (стандартная)
Funzionamento come comando della scheda WAM std)

- 2
Operation as pressure reading device - Betrieb als Druckablesevorrichtung

Работа как устройства для считывания давления
Funzionamento come lettore di pressione

ACTIVATION PRESSURE
AKTIVIERUNGSDRUCK

ДАВЛЕНИЕ АКТИВИЗАЦИИ
PRESSIONE DI ATTIVAZIONE

2

- 1
Preset value 10 mm H

2
O - Eingestellter Wert 10 mm H

2
O

Заранее установленное значение 10 мм Н2О - Valore impostato di 10 mm H
2
O

- 2
Preset value 20 mm H

2
O - Eingestellter Wert 20 mm H

2
O

Заранее установленное значение 20 мм Н
2
О- Valore impostato di 20 mm H

2
O

- 3
Preset value 30 mm H

2
O - Eingestellter Wert 30 mm H

2
O

Заранее установленное значение 30 мм Н
2
О - Valore impostato di 30 mm H

2
O

4 9
Preset value 490 mm H

2
O - Eingestellter Wert 490 mm H

2
O

Заранее установленное значение 490 мм Н
2
О - Valore impostato di 490 mm H

2
O

5 0
Preset value 500 mm H

2
O - Eingestellter Wert 500 mm H

2
O

Заранее установленное значение 500 мм Н
2
О - Valore impostato di 500 mm H

2
O

DEACTIVATION PRESSURE
DEAKTIVIERUNGSDRUCK

ДАВЛЕНИЕ ДЕЗАКТИВАЦИИ
PRESSIONE DI DISATTIVAZIONE

3

- 1
Preset value 10 mm H

2
O - Eingestellter Wert 10 mm H

2
O

Заранее установленное значение 10 мм Н
2
О - Valore impostato di 10 mm H

2
O

- 2
Preset value 20 mm H

2
O - Eingestellter Wert 20 mm H

2
O

Заранее установленное значение 20 мм Н
2
О - Valore impostato di 20 mm H

2
O

- 3
Preset value 30 mm H

2
O - Eingestellter Wert 30 mm H

2
O

Заранее установленное значение 30 мм Н
2
О - Valore impostato di 30 mm H

2
O

4 9
Preset value 490 mm H

2
O - Eingestellter Wert 490 mm H

2
O

Заранее установленное значение 490 мм Н
2
О - Valore impostato di 490 mm H

2
O

5 0
Preset value 500 mm H

2
O - Eingestellter Wert 500 mm H

2
O

Заранее установленное значение 500 мм Н
2
О - Valore impostato di 500 mm H

2
O

ALERT PRESSURE
ALARMDRUCK

ДАВЛЕНИЕ СИГНАЛА ТРЕВОГИ
PRESSIONE DI ALLARME

4

- 1
Preset value 10 mm H

2
O - Eingestellter Wert 10 mm H

2
O

Заранее установленное значение 10 мм Н
2
О - Valore impostato di 10 mm H

2
O

- 2
Preset value 20 mm H

2
O - Eingestellter Wert 20 mm H

2
O

Заранее установленное значение 20 мм Н
2
О - Valore impostato di 20 mm H

2
O

- 3
Preset value 30 mm H

2
O - Eingestellter Wert 30 mm H

2
O

Заранее установленное значение 30 мм Н
2
О - Valore impostato di 30 mm H

2
O

4 9
Preset value 490 mm H

2
O - Eingestellter Wert 490 mm H

2
O

Заранее установленное значение 490 мм Н
2
О - Valore impostato di 490 mm H

2
O

5 0
Preset value 500 mm H

2
O - Eingestellter Wert 500 mm H

2
O

Заранее установленное значение 500 мм Н
2
О - Valore impostato di 500 mm H

2
O

- - - - 5 -- -- Field not used - Unbelegtes Feld - Champ non utilisй - Campo non utilizzato

PROGRAMMABLE EXIT
PROGRAMMIERBARE BEENDIGUNG

ПРОГРАММИРУЕМЫЙ ВЫХОД
USCITA PROGRAMMABILE

6

- 1

Output command cleaning activation
Aktivierung reinigung steuert den Ausgang

Активизация очистки выходной команды
Attivazione pulizia comanda l'uscita

- 2
Output command pressure alarm - Druckalarm steuert den Ausgang

Сигнал тревоги давления выходной команды - Allarme pressione comanda l'uscita

INTERNAL PARAMETERS
INTERNE PARAMETER

ВНУТРЕННИЕ ПАРАМЕТРЫ
PARAMETRI INTERNI

7 - -

INTERNAL SETTINGS NOT TO BE CHANGED
INTERNE EINSTELLUNGEN  DЬRFEN NICHT VERДNDERT WERDEN

ВНУТРЕННИЕ УСТАНОВОчНЫЕ ПАРАМЕТРЫ, КОТОРЫЕ НЕ ДОЛЖНЫ МЕНџТЬСџ
SETTAGGI INTERNI  DA NON  MODIFICARE

INTERNAL PARAMETERS
INTERNE PARAMETER

ВНУТРЕННИЕ ПАРАМЕТРЫ
PARAMETRI INTERNI

8 6 4

INTERNAL SETTINGS NOT TO BE CHANGED
INTERNE EINSTELLUNGEN  DЬRFEN NICHT VERДNDERT WERDEN

ВНУТРЕННИЕ УСТАНОВОчНЫЕ ПАРАМЕТРЫ, КОТОРЫЕ НЕ ДОЛЖНЫ МЕНџТЬСџ
SETTAGGI INTERNI  DA NON  MODIFICARE

35

PARAMETER FUNCTION  - PARAMETERFUNKTION

ФУНКЦИџ ПАРАМЕТРАE - FUNZIONE PARAMETRO

PRESET VALUES - VOREINGESTELLTEN WERTE

 ЗАРАНЕЕ УСТАНОВЛЕННЫЕ ЗНАчЕНИџ- VALORE PREIMPOSTATO

OPERATION MODE MDPE - BETRIEBSMODUS MDPE

РЕЖИМ РАБОТЫ МОДУЛџ MDPEE - MODALITA' DI FUNZIONAMENTO MDPE
2

ACTIVATION PRESSURE - AKTIVIERUNGSDRUCK
ДАВЛЕНИЕ АКТИВИЗАЦИИ - PRESSIONE DI ATTIVAZIONE

90 mm H
2
O

DEACTIVATION PRESSURE - DEAKTIVIERUNGSDRUCK
ДАВЛЕНИЕ ДЕЗАКТИВАЦИИN - PRESSIONE DI DISATTIVAZIONE

40 mm H
2
O

ALERT PRESSURE - ALARMDRUCK

СИГНАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ - PRESSIONE DI ALLARME
400 mm H

2
O

PROGRAMMABLE EXIT - PROGRAMMIERBARE BEENDIGUNG

ПРОГРАММИРУЕМЫЙ ВЫХОД - USCITA PROGRAMMABILE
2
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USCITA 4-20mA
Il segnale presente su morsetto
4-20mA è tale per cui si può tra-
smettere il valore di pressione
misurato, con cavo schermato,
fino ad una distanza di 50 metri.
Il segnale è proporzionale al va-
lore di pressione: da 4mA±5%
(0 mmH

2
O) a 20mA±5% (500mm

H
2
O); tensione massima 50V.

Con sorgente di alimenta-
zione esterna.
E' possibile trasmettere il segna-
le proporzionale al differenziale
di pressione utilizzando una sor-
gente di alimentazione esterna.
Con sorgente di alimenta-
zione interna.
E' possibile trasmettere il segna-
le proporzionale al differenziale
di pressione utilizzando una sor-
gente di alimentazione interna.

USCITA PROGRAMMABILE
WK
Il segnale presente sul morsetto
WK è in grado di pilotare un relè,
con cavo schermato fino ad una
distanza di 50 m, con assorbi-
mento massimo di 200 mA e con
bobina 24 Vdc.

ELECTRONIC BOARD:  OUTLETS

ELEKTRONISCHE PLATINE: AUSGANG

ÝËÅÊÒÐÎÍÍÛÉ ÏÓËÜÒ: ÂÛÏÓÑÊÍÛÅ ÎÒÂÅÐÑÒÈß

SCHEDA ELETTRONICA: USCITE

WK ÏÐÎÃÐÀÌÌÈÐÓÅÌÛÉ
ÂÛÕÎÄ
Ñèãíàë, ïðèñóòñòâóþùèé íà
êëåììå WK, ìîæåò óïðàâëÿòü
ðåëå, ñ ýêðàíèðîâàííûì
êàáåëåì, äî ðàññòîÿíèÿ 50 ì, ñ
ìàêñèìàëüíîé ïîãëîùàþùåé
ñïîñîáíîñòüþ 200 ìÀ è
êàòóøêîé 24 Â ïîñòîÿííîãî òîêà.

4-20 ìÀ ÂÛÕÎÄÍÎÉ ÑÈÃÍÀË
Ñèãíàë, ïðèñóòñòâóþùèé íà

êëåììå 4-20 ìÀ, òàêîé, ÷òî

èçìåðÿåìîå çíà÷åíèå

äàâëåíèÿ ìîæåò áûòü

ïåðåäàíî ñ èñïîëüçîâàíèåì

ýêðàíèðîâàííîãî êàáåëÿ íà

ðàññòîÿíèè äî 50 ì. Ñèãíàë

ïðîïîðöèîíàëåí çíà÷åíèþ

äàâëåíèÿ: îò 4ìÀ±5% (0 ìì

Í
2
Î) äî 20 ìÀ±5% (500ìì

Í
2
Î); ìàêñèìàëüíîå

íàïðÿæåíèå 50Â.

Ñ âíåøíèì èñòî÷íèêîì

ïèòàíèÿ

Ñèãíàë, ïðîïîðöèîíàëüíûé

ðàçíîñòè äàâëåíèé, ìîæíî

ïåðåäàòü ñ èñïîëüçîâàíèåì

âíåøíåãî èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ.

Ñ âíóòðåííèì èñòî÷íèêîì

ïèòàíèÿ

Ñèãíàë, ïðîïîðöèîíàëüíûé

ðàçíîñòè äàâëåíèé, ìîæíî

ïåðåäàòü ñ èñïîëüçîâàíèåì

âíóòðåííåãî èñòî÷íèêà

ïèòàíèÿ.

PROGRAMMIERBARER AUS-
GANG WK
Das auf der Klemme WK vorlie-
gende Signal ist in der Lage, ein
Relais vorzusteuern, mit abge-
schirmtem Kabel bis zu einem
Abstand von 50 m, mit max.
Stromaufnahme von 200 mA und
mit Spule von 24 V DC.

AUSGANG 4-20 mA
Das auf der Klemme 4-20 mA
vorliegende Signal ist so be-
schaffen, dass man den gemes-
senen Druckwert übertragen
kann, mit abgeschirmtem Kabel,
bis zu einem Abstand von 50
Metern. Das Signal ist proportio-
nal zum Druckwert: von 4m A ± 5
% (0 mm H2O) bis 20m A ± 5 %
(500 mm H2O); max. Spannung
50V.
Mit externer Versorgungs-
quelle.
Man kann das Signal übertragen,
das proportional zum Druckdif-
ferential ist, indem man eine ex-
terne Versorgungsquelle be-
nutzt.
Mit interner Versorgungs-
quelle.
Man kann das Signal übertragen,
das proportional zum Druckdif-
ferential ist, indem man eine in-
terne Versorgungsquelle be-
nutzt.

WK PROGRAMMABLE OUT-
PUT
The signal present on terminal
WK can pilot a relay, with shield-
ed cable, up to a distance of 50
m, with maximum absorption of
200 mA and a 24 Vdc coil.

4-20mA OUTPUT
The signal present on terminal
4-20mA is such that the pres-
sure value measured can be
transmitted using a shielded ca-
ble up to a distance of 50 m.  The
signal is proportional to the pres-
sure value: from 4mA±5% (0 mm
H2O) to 20mA±5% (500mm
H2O); maximum voltage 50V.
With external power source
The signal proportional to differ-
ential pressure can be transmit-
ted using an external power
source.
With internal power source
The signal proportional to differ-
ential pressure can be transmit-
ted using an internal power
source.

DIGIT 1

+

P
R
E
S
S-

4-20 WK

BA C D

P1 P2 P3

DIGIT 3

ALARM

DIGIT 2

4-20

A

+
-

P
R
E
S
S

WK

B C D

P1 P2 P3

DIGIT 1 DIGIT 2 DIGIT 3

ALARM

DIGIT 3

P
R
E
S
S-

+

WK4-20

A B C D

P1 P2

DIGIT 1 DIGIT 2

P3

ALARM
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07.06INSTALLATION - WINTER PROTECTION

EINBAU - WINTERSCHUTZ

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ  - ÇÀÙÈÒÀ Â ÇÈÌÍÈÕ ÓÑËÎÂÈßÕ

INSTALLAZIONE  - PROTEZIONE INVERNALE

COLLEGAMENTO ELETTRICO
PROTEZIONE INVERNALE
- La morsettiera della protezio-

ne invernale è collocata all’in-
terno di una scatola di deriva-
zione con protezione IP56 se-
condo le norme CEI EN 60529.

- La scheda viene fornita già
preclabata.

- I collegamenti alle resistenze
vengono effettuati dal costrut-
tore.

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE
- La morsettiera della protezio-

ne invernale deve essere ali-
mentata con tensione 110/220
V c.a.

- Per l’alimentazione della mor-
settiera utilizzare i morsetti con-
trassegnati in colore blu (+) e
rosso (-).

- La polarità è irrilevante.
- I morsetti contrassegnati col

colore bianco (+ e -) sono rela-
tivi ai collegamenti delle resi-
stenze KWP01 (già effettuati
dal costruttore).

MAIN SUPPLY 110/220 V-AC
Polarity is irrilevant

F1:
Fuse - Sicherung

Fusible - Fusibile

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ
ÇÈÌÍÅÉ ÇÀÙÈÒÛ
- Ñîåäèíèòåëüíûé ùèòîê çàùèòû

â çèìíèõ óñëîâèÿõ âìîíòèðîâàí
â ðàñïðåäåëèòåëüíóþ êîðîáêó
ñ IP56 çàùèòîé â ñîîòâåòñòâèè
ñ CEI EN 60529 ñòàíäàðòàìè.

- Ïëàòà ïîñòàâëÿåòñÿ çàðàíåå
ñìîíòèðîâàííîé.

- Ñîåäèíåíèå ññîïðîòèâëåíèÿìè
îñóùåñòâëÿåòñÿÈçãîòîâèòåëåì.

ÍÀÒßÆÅÍÈÅ ÔÈÄÅÐÀ

- Ñîåäèíèòåëüíûé ùèòîê çàùèòû
â çèìíèõ óñëîâèÿõ äîëæåí
ïèòàòüñÿ ïðè 110/220 Â
ïåðåìåííîãî òîêà.

- Äëÿ ïèòàíèÿ êëåìì
èñïîëüçîâàòü ñèíþþ (+) è
êðàñíóþ (-) ïîìå÷åííûå
êëåììû.

- Ïîëÿðíîñòü íå èìååò çíà÷åíèÿ.
- Áåëûå êëåììû  (+ è -), êîòîðûå

îòíîñÿòñÿ ê ñîïðîòèâëåíèÿì
KWP01, ñîåäèíÿþòñÿ
Èçãîòîâèòåëåì.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
WINTERSCHUTZ
- Die Klemmenleiste des Winter-

schutzes befindet sich in einem
Klemmenkasten in Schutzart
IP56 gem. der Norm CEI EN
60529.

- Die Platine ist bereits fertig ver-
drahtet.

- Der Anschluß an die Wider-
stände wurde bereits vom Her-
steller durchgeführt.

STEUERSPANNUNG
- Die Winterschutz-Klemmenlei-

ste ist mit 110/220 V WS anzu-
schließen.

- Zum Anschluß die blaue
Klemme (+) sowie die rote
Klemme (-) verwenden.

- Die Poligkeit ist irrelevant.
- Die weißen Klemmen (+ und -)

wurden bereits vom Hersteller
an die Widerstände KWP01
gelegt.

ELECTRICAL CONNECTION OF
WINTER PROTECTION
- The terminal board of the win-

ter protection is embedded in
a terminal box with IP56 pro-
tection according to CEI EN
60529 standards.

- The card is supplied pre-wired.
- The connection with the resi-

stances are carried out by the
Manufacturer.

FEED TENSION
- The winter protection terminal

board has to be fed at 110/220
V AC.

- To feed the terminals use the
blue (+) and red (-) marked ter-
minals.

- Polarity is irrelevant.
- White terminals (+ and -) that

refer to resistances KWP01 are
connected  by the Manufactu-
rer.
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COMMISSIONING
Preliminary checks

After completing the electrical
and compressed air connec-
tions, carry out the following
checks:
- Check to ensure the controller

board is powered and set cor-
rectly.

- Ensure that the pressure at the
filter reservoir is 6 bar.

- Check all nuts and bolts and
locks to ensure they are locked
perfectly.

- Check all elements to ensure
they are fixed properly to the
seal frame.

- Check the seals to ensure they
are not damaged and that the
inspection hatch is closed.

- Ensure that the warning and
instruction signs are present.

- Check piping connected to the
filter (if these are present) to
ensure they are secured and
assembled carefully.

Start-up procedure
Proceed as follows (after pre-
liminary checks):
1) Start up the dust discharger

(rotary valve, screw convey-
or…)

2) Start up the air compressor.
3) Start up the controller (MS led

ON).
4) Start up the cleaning cycle

(CLEAN LED ON)
5) Check all solenoid valves to

ensure they work correctly
(the yellow LED switches on
when the board sends the
impulse to the solenoid valve)

6) Check the cleaning cycle du-
ration and the pause time.

Frequent checks of the opera-
tion of the filter particulary dur-
ing the first few weeks are
essential.
Only through these checks one
will find out whether the present
pause duration in sufficient in
view of a correct cleaning of the
filter cartdriges.

INBETRIEBNAHME
Kontrollen vor Inbetrieb-nah-
m e

Nachdem die pneumatischen und
elektrischen Anschlüsse vorge-
nommen sind, muß sichergestellt
werden, daß:
- Sicherstellen, dass die elektro-

nische Karte korrekt versorgt
und eingestellt wird.

- 6 bar Druckluft am Duckbehäl-
ter des Filters anstehen.

- Alle Verschlüsse (Schrauben,
Schnellverschlüsse) fest ange-
zogen bzw. verschlossen
sind.

- Alle Filterelemente luftdicht ein-
gepreßt sind.

- Alle Dichtungen intakt sind und
das komplette Gerät dicht ver-
schlossen ist.

- Daß alle Warn- und Hinweis-
schilder angebracht sind.

- Sicherstellen, dass alle etwai-
gen Leitungen, falls vorhan-
den, die am Filter angeschlos-
sen sind, sorgfältig ver-
schraubt und zusammenge-
baut werden.

Einschalten des Filters
Nachdem alle vorgenannten
Kontrollen erfolgt sind, wie folgt
weiterverfahren:
1) Eventuell nachgeschaltetes

Austraggerät (Zellenrad-
schleuse, Schnecke) ein-
schalten.

2) Kompressor einschalten.
3) Elektronische Steuerung ein-

schalten (LED-Anzeige „ON“
an).

4) Den Abreinigungszyklus star-
ten (LED-Anzeige „MS“ an)

5) Sicherstellen, dass alle Mag-
netventile korrekt funktionie-
ren (die gelbe LED-Anzeige
leuchtet auf, wenn die Karte
dem Magnetventil den Impuls
sendet).

6) Die Dauer der Abreinigung
und den Abstand zwischen
einer Abreinigung und der
nächsten prüfen.

Nach dem  Einbau des Filters
sollte speziell in den ersten
Betriebswochen kontrolliert
werden, ob der Abreinigungszy-
klus korrect funktionert.
Insbesondere muß gepüft wer-
den, ob die werksseiting einge-
stellte  Pause dauer für den Ein-
satzfall geeignet ist oder verän-
dert werden muß.

ÂÂÎÄ Â ÄÅÉÑÒÂÈÅ
Ïðåäâàðèòåëüíàÿ ïðîâåðêà

Ïîñëå çàâåðøåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèõ
ñîåäèíåíèé è ñîåäèíåíèé
ñæàòîãî âîçäóõà âûïîëíèòü
ñëåäóþùèå ïðîâåðêè:
- Ïðîâåðèòü, ÷òîáû óáåäèòüñÿ,

÷òî ïàíåëü áëîêà óïðàâëåíèÿ
ñíàáæåíà ýíåðãèåé è
óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî.

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî äàâëåíèå â
ðåçåðâóàðå ôèëüòðà
ñîñòàâëÿåò 6 áàð.

- Ïðîâåðèòü âñå ãàéêè è áîëòû è
ôèêñàòîðû, ÷òîáû óáåäèòüñÿ,
÷òî îíè ïîëíîñòüþ
çàôèêñèðîâàíû.

- Ïðîâåðèòü âñå ýëåìåíòû,
÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî îíè
íàäëåæàùèì îáðàçîì
çàôèêñèðîâàíû ñ óïëîòíÿþùåé
ïëàñòèíîé.

- Ïðîâåðèòü óïëîòíåíèÿ, ÷òîáû
óáåäèòüñÿ, ÷òî îíè íå
ïîâðåæäåíû, è çàêðûòü ëþê.

- Ïðîâåðèòü òðóáû,
ñîåäèíåííûå ñ ôèëüòðîì (åñëè
îíè èìåþòñÿ), ÷òîáû óáåäèòüñÿ,
÷òî îíè òùàòåëüíî çàêðåïëåíû
è ñìîíòèðîâàíû.

- Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ îòñàñûâàþùåãî
âåíòèëÿòîðà (åñëè îí
óñòàíîâëåí).

Ïðîöåäóðà ïóñêà
Ïîñòóïèòü ñëåäóþùèì îáðàçîì
(ïîñëå ïðåäâàðèòåëüíûõ
ïðîâåðîê):
1) Çàïóñòèòü ðàçãðóç÷èê ïûëè

(ïîâîðîòíûé êëàïàí,
âèíòîâîé êîíâåéåð …).

2) Çàïóñòèòü âîçäóøíûé
êîìïðåññîð.

3) Çàïóñòèòü áëîê óïðàâëåíèÿ
(ñâåòîäèîä ìàãíèòíîãî
çàïîìèíàþùåãî óñòðîéñòâà
âêëþ÷åí).

4) Çàïóñòèòü öèêë î÷èñòêè
(ñâåòîäèîä î÷èñòêè âêëþ÷åí).

5) Ïðîâåðèòü âñå ñîëåíîèäíûå
êëàïàíû, ÷òîáû óáåäèòüñÿ,
÷òî îíè ðàáîòàþò ïðàâèëüíî
(æåëòûé ñâåòîäèîä
âêëþ÷àåòñÿ, êîãäà ïàíåëü
ïîñûëàåò èìïóëüñ ê
ñîëåíîèäíîìó êëàïàíó).

6) Ïðîâåðèòü
ïðîäîëæèòåëüíîñòü öèêëà
î÷èñòêè è âðåìÿ
èìïóëüñà.

×àñòûå ïðîâåðêè ðàáîòû
ôèëüòðà, îñîáåííî â òå÷åíèå
íåñêîëüêèõ ïåðâûõ íåäåëü,
ÿâëÿþòñÿ âàæíûìè.
Òîëüêî ñ ïîìîùüþ ýòèõ ïðîâåðîê
ìîæíî âûÿâèòü, ÿâëÿåòñÿ ëè
äîñòàòî÷íîé äàííàÿ
ïðîäîëæèòåëüíîñòü ïàóçû ñ
òî÷êè çðåíèÿ ïðàâèëüíîé î÷èñòêè
ôèëüòðóþùèõ ïàòðîíîâ.

AVVIAMENTO
Controlli preliminari

Avendo ultimato i collegamenti
elettrici e pneumatici occorre ef-
fettuare i seguenti controlli preli-
minari:
- Controllare che la scheda elet-

tronica sia correttamente ali-
mentata e settata.

- Controllare che la pressione al
serbatoio filtro sia di 6 bar.

- Controllare che tutti le viti e i
ganci siano stretti.

- Controllare che tutti gli elemen-
ti siano correttamente fissati sul
disco portaelementi.

- Controllare che le guarnizioni
siano tutte integre e chiudere il
portello d’ispezione.

- Controllare, se presenti, che
tutte le eventuali tubazioni col-
legate al filtro siano accurata-
mente avvitate e assemblate.

Procedura di avviamento
Terminati i controlli preliminari,
effettuare la seguente procedu-
ra per l’avviamento:
1) Avviare l’eventuale scarica-

tore di polvere (roto-cella, co-
clea...)

2) Avviare compressore aria.
3) Alimentare la scheda elettro-

nica (led MS acceso)
4) Avviare il ciclo di pulizia (led

CLEAN acceso)
5) Controllare che tutte le elet-

trovalvole funzionino corret-
tamente (il  led giallo si ac-
cende quando la scheda in-
via l’impulso all’elettrovalvo-
la)

6) Verificare la durata dello spa-
ro  e l’intervallo tra uno sparo
e l’altro.

E’ essenziale che, una volta in-
stallato il filtro, venga controllato
il ciclo di pulizia sopratutto du-
rante le prime settimane di
funzionamento.
Ciò è necessario per rendersi
conto se il tempo di pausa pre-
impostato è sufficiente o meno
per effettuare una corretta puli-
zia nel Vostro specifico.

INSTALLATION - COMMISSIONING

EINBAU - INBETRIEBNAHME

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ - ÂÂÎÄ Â ÄÅÉÑÒÂÈÅ

INSTALLAZIONE - AVVIAMENTO 38
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MANUTENZIONE
Prima di effettuare un qualsiasi
intervento sulla macchina assicu-
rarsi che questa sia messa in sicu-
rezza.
In seguito nel presente manuale
indicheremo con la dicitura “met-
tere in sicurezza la macchina” le
seguenti operazioni:
- accertarsi che la macchina sia

scollegata da tutte le alimenta-
zioni elettriche;

- accertarsi che la macchina sia
completamente ferma;

- attendere che la temperatura
interna ed esterna della mac-
china abbia raggiunto un valo-
re non pericoloso al tatto;

- provvedere ad illuminare corret-
tamente la zona circostante alla
macchina (eventualmente do-
tando gli operatori di lampade
elettriche con grado di prote-
zione IP65);

- accertarsi che la macchina sia
scollegata dalla rete di distri-
buzione d’aria compressa;

- attendere che la polvere conte-
nuta all’interno della macchina
sia completamente depositata.

Per qualsiasi operazione da ef-
fettuarsi sulla macchina (manu-
tenzioni e pulizia), gli operatori
dovranno essere muniti degli ap-
positi dispositivi di protezione in-
dividuale (DPI):
- scarpe antinfortunistiche anti-

statiche (certificate)
- indumenti protettivi antistatici

(certificati)
- casco
- guanti antitaglio antistatici
- mascherine protettive

Inoltre occorre utilizzare tutti i di-
spositivi di protezione previsti
dalla scheda di sicurezza del pro-
dotto filtrato.
Le operazioni di manutenzione
devono essere effettuate a mac-
china in sicurezza, scollegata
da ogni fonte di energia e in as-
senza di polvere aerodispersa:
seguire tutta la procedura di ar-
resto del filtro prima di iniziare
la manutenzione.

Tutte le operazioni di manuten-
zione, sia ordinaria che straordi-
naria, devono essere eseguite
adottando tutti i dispositivi di pro-
tezione personale richiesti e se-
guendo attentamente le indica-
zioni di questo manuale.
La’ dove si debbano raggiungere
parti del filtro in quota,   utilizza-
re una piattaforma aerea di lavo-
ro che dovrà essere scelta in
modo da evitare pericoli di scivo-
lamento, inciampo o caduta per
gli operatori.

MAINTENANCE
Before carrying out any operation,
make sure the machine is in safe-
ty condition
In this manual, from here onwards
“setting the machine in safety
conditions” will indicate the fol-
lowing operations:
- Make sure the machine is dis-

connected from all electric pow-
er supply sources.

- Make sure the machine is com-
pletely stopped.

- Wait for the internal and exter-
nal machine temperatures to
reach values not dangerous to
the touch.

- Provide sufficient l ighting
around the machine operating
area (the operators may be pro-
vided with electric lamps with
protection degree IP65, if nec-
essary).

- Make sure the machine is dis-
connected from the compressed
air supply.

- Wait for the powder mass inside
the silo to settle down com-
pletely.

Before carrying out any operation
on the machine (maintenance or
cleaning), the operators must use
suitable personal protection
equipment:
- antistatic safety footwear (certi-

fied)
- antistatic protective clothing (cer-

tified)
- helmet
- antistatic, cut-proof gloves
- safety masks

In addition to these, use the safe-
ty devices specified in the safety
chart of the product handled.
Machine operations must be
carried out with the machine in
safety conditions disconnected
from all energy sources and in
the absence of airborne dust;
follow the filter stop procedure
for maintenance.

All maintenance operations,
whether ordinary or extraordinary,
must be carried out by adopting
the suitable personal protection
equipment required and by fol-
lowing the instructions in this
manual strictly.
To reach the parts at the top of
the filter, use a work platform,
which must be chosen in such a
way as to prevent risk of slipping,
tripping or falling of operators.

WARTUNG
Vor Eingriffen jeder Art am  Gerät
überprüfen, ob dieses in einen
sicheren Zustand versetzt wurde.
In diesem Handbuch verstehen
wir unter dem Begriff „das Gerät
in einen sicheren Zustand brin-
gen” die folgenden Maßnahmen:
- Sicherstellen, dass die Maschi-

ne von allen elektrischen Ver-
sorgungsquellen getrennt ist.

- Sicherstellen, dass alle  beweg-
lichen Geräteteile still stehen.

- Sicherstellen, dass die Innen-
und Außentemperatur des
Gerä-tes einen Wert erreicht hat,
der bei Berührung ungefährlich
ist.

- Dafür sorgen, dass der Bereich
rings um das Gerät gut be-leuch-
tet ist (eventuell indem man das
Personal mit elektrischen Lam-
pen mit Schutzart IP65 ausstat-
tet).

- Sicherstellen, dass das Gerät
vom Versorgungsnetz für Druck-
luft abgetrennt ist.

- Abwarten, bis der Staub, der sich
innerhalb des Gerätes befindet,
sich vollkommen abgesetzt hat.

Für jede Arbeit, die am Gerät aus-
zuführen ist, (Wartung und Reini-
gung) muss das Personal mit den
entsprechenden persönlichen
Schutzausrüstungen (PSA) ausge-
stattet sein:
- Antistatische Sicherheitsschuhe

(zertifiziert)
- Antistatische Schutzkleidung

(zertifiziert)
- Schutzhelme
- Antistatische Schnittschutz-

handschuhe
- Atemschutzmasken.

Außerdem auch die Schutzvor-
richtungen, die auf dem Sicher-
heitsdatenblatt zu filternden Pro-
dukts stehen.
Die Wartungsarbeiten müssen
bei in den sicheren Zustand ge-
brachter Maschine ausgeführt
werden, wenn diese von allen
Energiequellen getrennt ist, und
in Abwesenheit von durch die
Luft verteiltem Staub: Die ganze
Prozedur zum Anhalten des Fil-
ters durchführen, bevor man mit
der Wartung beginnt.

Alle Wartungsarbeiten, sowohl
regelmäßige als auch außeror-
dentliche, müssen unter Anwen-
dung aller erforderlichen persön-
lichen Schutzeinrichtu ngen und
unter Beachtung aller Angaben
dieses Handbuchs ausgeführt wer-
den.
Wenn bei der Wartung Teile des
Filters erreicht werden müssen,
die sich in größerer Höhe befin-
den, benutzen Sie eine Arbeits-
bühne, die so zu wählen ist, dass
Ausrutsch-, Stolper- und Abstürz-
gefahren für das Personal vermie-
den werden.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé îïåðàöèè

óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà íàõîäèòñÿ â

áåçîïàñíîì ñîñòîÿíèè.

Â äàííîì ðóêîâîäñòâå îòñþäà è äàëåå

«óñòàíîâêà ìàøèíû â áåçîïàñíûõ

óñëîâèÿõ» áóäåò óêàçûâàòü íà

ñëåäóþùèå îïåðàöèè:

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà îòñîåäèíåíà

îò âñåõ èñòî÷íèêîâ

ýëåêòðîñíàáæåíèÿ.

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà ïîëíîñòüþ

îñòàíîâëåíà.

- Ïîäîæäàòü, ïîêà âíóòðåííÿÿ è

âíåøíÿÿ òåìïåðàòóðû ìàøèíû íå

äîñòèãíóò çíà÷åíèé, íåîïàñíûõ äëÿ

ïðèêîñíîâåíèÿ.

- Îáåñïå÷èòü äîñòàòî÷íîå îñâåùåíèå

âîêðóã ðàáî÷åé îáëàñòè ìàøèíû

(îïåðàòîðû ìîãóò áûòü ñíàáæåíû

ýëåêòðè÷åñêèìè ëàìïàìè ñî

ñòåïåíüþ çàùèòû IP65, ïî ìåðå

íåîáõîäèìîñòè).

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà îòñîåäèíåíà

îò ïîäà÷è ñæàòîãî âîçäóõà.

- Ïîäîæäàòü, ïîêà ïîðîøêîâàÿ ìàññà

âíóòðè áóíêåðà ïîëíîñòüþ íå

îñÿäåò.

Ïåðåä îñóùåñòâëåíèåì ëþáîé

îïåðàöèè íà ìàøèíå (òåõíè÷åñêîå

îáñëóæèâàíèå èëè î÷èñòêà)

îïåðàòîðû äîëæíû èñïîëüçîâàòü

ëè÷íûå ñðåäñòâà çàùèòû:

- àíòèñòàòè÷åñêóþ çàùèòíóþ îáóâü

(ñåðòèôèöèðîâàííóþ)

- àíòèñòàòè÷åñêóþ çàùèòíóþ îäåæäó

(ñåðòèôèöèðîâàííóþ)

- øëåì

- àíòèñòàòè÷åñêèå, ïðî÷íûå ïåð÷àòêè

- çàùèòíûå ìàñêè.

Äîïîëíèòåëüíî ê ýòèì ñðåäñòâàì

èñïîëüçîâàòü çàùèòíûå óñòðîéñòâà,

óêàçàííûå â òàáëèöå áåçîïàñíîñòè

îáñóæäàåìîãî ïðîäóêòà.

Ìàøèííûå îïåðàöèè äîëæíû
îñóùåñòâëÿòüñÿ, êîãäà ìàøèíà
íàõîäèòñÿ â áåçîïàñíîì
ñîñòîÿíèè,  îòñîåäèíåíà îò âñåõ
èñòî÷íèêîâ ìîùíîñòè, è ïðè
îòñóòñòâèè âçâåøåííîé ïûëè;
ñëåäîâàòü ïðîöåäóðå îñòàíîâêè
ôèëüòðà äëÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ.

Âñå îïåðàöèè ïî òåõíè÷åñêîìó

îáñëóæèâàíèþ, íåçàâèñèìî îò òîãî,

îáû÷íûå ëè îíè èëè ÷ðåçâû÷àéíûå,

äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ ïóòåì

ïðèíÿòèÿ ñîîòâåòñòâóþùèõ

íåîáõîäèìûõ ëè÷íûõ çàùèòíûõ

ñðåäñòâ è ñòðîãî ñëåäóÿ èíñòðóêöèÿì

â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

×òîáû äîñòè÷ü äåòàëè ñâåðõó

ôèëüòðà, èñïîëüçîâàòü ðàáî÷óþ

ïëàòôîðìó, êîòîðàÿ äîëæíà áûòü

âûáðàíà òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû

ïðåäîòâðàòèòü ðèñê ñêîëüæåíèÿ,

îòöåïëåíèÿ è ïàäåíèÿ îïåðàòîðîâ.

MAINTENANCE - WARNING

WARTUNG - HINWEISE

 ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ - ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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MANUTENZIONE - CONTROLLI PERIODICI

PERIODIC CHECKS
Before carrying out any op-
eration on the filter, always
disconnect the power sup-
ply.

To ensure a problem-free oper-
ation and non-scheduled stops
the following checks should be
carried out:

Daily:
- If hopper fitted, check dust

container and empty as re-
quired (ensure that dust con-
tainer is never overfull).

- If a rotary valve or a screw con-
veyor is fitted make sure that
dust hopper has emptied.

Weekly:
Open compressed air manifold
drain tap to remove any mois-
ture collected; measure the pres-
sure differential.
Should a higher than normal dif-
ferential pressure be experi-
enced consult chapter “Fault
Findings”.

Every 6 months:
Inspect the clean air section of
the filter to see if there is evi-
dence of dust. If there is evi-
dence of dust consult chapter
“Fault Finding”.
- Check door seals are intact.
- Check the reverse pulsing is

operating.
- Check the interval timing on the

reverse pulsing.
- Check electrovalves and dia-

phragm valves are operating
correctly.

- Check motor and fan (if su-
pllied).

- Check drain tap
- Remove all the filter elements

and check state of filter mate-
rial

- Clean all the filter elements.
- Check any suction fan and the

motor

Every year:
- Check the seals for wear and

replace if necessary.
- Check the blowing pipes to en-

sure they are clear and not
blocked.

REGELMÄSSIGE
KONTROLLEN
Bevor man irgendeine Ar-
beit am Filter ausführt, muss
die Spannungsversorgung
immer ausgeschaltet wer-
den.

Um einen problemfreien Betrieb
ohne außerplanmäßige Unter
brechungen gewährleisten zu
können, sollten mindestens fol-
gende Kontrollen durchgeführt
werden:
Täglich:
- Bei Versionen mit Sammeltrich-

ter und Eimer sicherstellen, daß
Eimer ständig geleert wird, um
eine Blockierung infolge eines
Rückstaus zu vermeiden.

- Bei Versionen mit Trichter und
nachgeschaltetem Fördergerät
sicherstellen, daß sich im
Trichter keine Materialbrücken
bilden können.

Wöchentlich:
Bei Versionen mit Sammeltrich-
ter und Eimer sicherstellen, daß
Eimer ständig geleert wird, um
eine Blockierung infolge eines
Rückstaus zu vermeiden.
Bei Versionen mit Trichter und
nachgeschaltetem Fördergerät
sicherstellen, daß sich im Trich-
ter keine Materialbrücken bilden
können.

Alle 6 Monate:
Bereich des Reinluftauslasses
auf Staubgehalt inspizieren. Prä-
senz von Staub signalisiert, daß
die Filtermedien in ihrer Funktion
beeinträchtigt sind.
- Dichtungen der Paneele inspi-

zieren.
- Kontrollieren, ob Abreiningungs

-Intervalle und Druckluftstoß-
dauer nach wie vor korrekt
sind.

- Magnetventile und Membrane
auf Funktionstüchtigkeit prü-
fen.

- Ventilator und Antrieb kontrol-
lieren (falls vorhanden).

- Kondenswasser-Ablasshahn
kontrollieren

- Alle Filterelemente entfernen
und den Zustand des Filter-ma-
terials prüfen

- Filterelemente reinigen.
- Den eventuell vorhandenen

Ventilator und den Motor prü-
fen.

Jedes Jahr:
- Den Zustand der Dichtelemen-

te prüfen und sie bei Bedarf
ersetzen.

- Den Zustand der Abreini-
gungsrohre prüfen und sicher-
stellen, dass die Öffnungen frei
sind.

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ

Ïðåæäå ÷åì âûïîëíÿòü ëþáóþ
îïåðàöèþ íà ôèëüòðå, âñåãäà
îòñîåäèíÿòü èñòî÷íèê ïèòàíèÿ.

×òîáû ãàðàíòèðîâàòü
áåñïðîáëåìíóþ ðàáîòó è ðàáîòó
áåç íåçàïëàíèðîâàííûõ
ãðàôèêîì îñòàíîâîê, ñëåäóåò
âûïîëíÿòü ñëåäóþùèå ïðîâåðêè:

Åæåäíåâíî:
- Åñëè óñòàíîâëåíà çàãðóçî÷íàÿ

âîðîíêà, ïðîâåðèòü êîíòåéíåð
ñ ïûëüþ è îïîðîæíèòü ïî ìåðå
íåîáõîäèìîñòè (óáåäèòüñÿ, ÷òî
êîíòåéíåð ñ ïûëüþ íå
ïåðåïîëíåí).

- Åñëè ïîâîðîòíûé êëàïàí èëè
âèíòîâîé êîíâåéåð óñòàíîâëåí,
óáåäèòüñÿ, ÷òî çàãðóçî÷íàÿ
âîðîíêà ñ ïûëüþ îïîðîæíåíà.

Åæåíåäåëüíî:
Îòêðûòü ñëèâíóþ ïðîáêó
êîëëåêòîðà ñî ñæàòûì âîçäóõîì,
÷òîáû óäàëèòü ëþáóþ ñîáðàííóþ
âëàãó; èçìåðèòü ðàçíîñòü
äàâëåíèé.
Åñëè èñïûòûâàåòñÿ áîëåå
âûñîêîå äàâëåíèå, ÷åì îáû÷íîå
ðàçíîñòíîå äàâëåíèå,
ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü â ãëàâå
«Íàõîæäåíèå íåèñïðàâíîñòåé».

Êàæäûå 6 ìåñÿöåâ:
Ïðîâåðèòü ÷àñòü ôèëüòðà ñ
÷èñòûì âîçäóõîì, ÷òîáû óâèäåòü,
÷òî åñòü äîêàçàòåëüñòâî íàëè÷èÿ
ïûëè. Åñëè åñòü äîêàçàòåëüñòâî
íàëè÷èÿ ïûëè,
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ â ãëàâå
«Íàõîæäåíèå íåèñïðàâíîñòåé».
- Ïðîâåðèòü, ÷òîáû óïëîòíåíèÿ

äâåðè íå áûëè ïîâðåæäåíû.
- Ïðîâåðèòü, ÷òîáû ðåâåðñèâíàÿ

ïóëüñàöèÿ ðàáîòàëà.
- Ïðîâåðèòü ñèíõðîíèçàöèþ

èíòåðâàëîâ íà ðåâåðñèâíîé
ïóëüñàöèè.

- Ïðîâåðèòü, ÷òîáû
ýëåêòðè÷åñêèå âåíòèëè è
ìåìáðàííûå êëàïàíû ðàáîòàëè
ïðàâèëüíî.

- Ïðîâåðèòü äâèãàòåëü è
âåíòèëÿòîð (åñëè
ïîñòàâëÿåòñÿ).

- Ïðîâåðèòü ñëèâíîé êðàí.
- Óäàëèòü âñå ôèëüòðóþùèå

ýëåìåíòû è ïðîâåðèòü
ñîñòîÿíèå ôèëüòðóþùåãî
ìàòåðèàëà.

- Î÷èñòèòü âñå ôèëüòðóþùèå
ýëåìåíòû.

- Ïðîâåðèòü ëþáîé
îòñàñûâàþùèé âåíòèëÿòîð è
äâèãàòåëü.

Êàæäûé ãîä:
- Ïðîâåðÿòü óïëîòíåíèÿ íà

èçíîñ è çàìåíÿòü ïî ìåðå
íåîáõîäèìîñòè.

- Ïðîâåðèòü ïðîäóâî÷íûå òðóáû,
÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî îíè
÷èñòûå è íå çàáëîêèðîâàíû.

CONTROLLI PERIODICI
Prima di qualsiasi operazio-
ne sul filtro disattivare sem-
pre l’alimentazione elettrica.

Per assicurare un buon funzio-
namento, evitando rischi o fer-
mate non programmate, consi-
gliamo di effettuare le seguenti
operazione di manutenzione:

Giornaliera:
- Nelle applicazioni in cui vi sia

tramoggia con contenitore pol-
veri accertarsi che il conteni-
tore sia costantemente svuo-
tato per evitare intasamenti, se
esiste rotocella o coclea con-
trollare che nella tramoggia non
si formino ponti di materiale.

Settimanale:
Azionare il rubinetto scarico con-
densa per evitare che l’umidità
accumulatasi sia eccessiva.
Misurare il differenziale di pres-
sione.
Nel caso in cui la pressione dif-
ferenziale salga rapidamente
(es. raddoppi..) in misurazioni
successive, consultare la tabel-
la Problemi e Soluzioni.

Ogni 6 mesi:
Ispezionare la zona di uscita di
aria pulita e verificare presenza
eventuale di polveri che eviden-
zierebbero danni al media filtran-
te.
- Controllare le tenute e le guar-

nizioni sui portelli e sulla flan-
gia di accoppiamento.

- Verificare il corretto funziona-
mento ciclico del sistema di pu-
lizia.

- Verificare il corretto settaggio
dei tempi di sparo e di lavoro.

- Controllare il funzionamento
delle elettovalvole e le membra-
ne.

- Controllare la rubinetteria “sca-
rico condensa”.

- Rimuovere tutti gli elementi fil-
tranti e verificare le condizioni
del tessuto

- Pulire gli elementi filtranti.
- Controllare l’eventuale aspira-

tore e motore.

Ogni anno:
- Controllare le condizioni delle

guarnizioni, se necessario so-
stituirle

- Verificare lo stato dei tubi di
sparo  e controllare che i fori
siano liberi.
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07.06MAINTENANCE - SHUT DOWN PROCEDURE

WARTUNG - ABSCHALTEN DES FILTERS

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ -  ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ ÂÛÊËÞ×ÅÍÈß

MANUTENZIONE - PROCEDURA DI SPEGNIMENTO

Shut down procedure

1) Switch off filter without dis-
connecting the power sup-
ply (according to the wiring
diagram instructions inserted
in the panel, the timer is auto-
matically activated for further
after-shut-down cleaning
having a fixed duration of 10
minutes).

2) After another 10 minutes,
disconnect the power sup-
ply to the controller.

3) Switch off the compressor.
4) Switch off the dust discharg-

er valve or screw conveyor.

Abschalten des Filters

1) Filter abschalten, ohne
Stromzufuhr zu unterbre-
chen. Bei Befolgung der auf
der Innenwand angebrach-
ten Anleitung erfolgt automa-
tisch eine zehnminütige Nach-
reinigung.

2) Nach Ablauf der zehnminüti-
gen Nachreinigung Stromzu-
fuhr zur Steuerung abschal-
ten.

3) Kompressor abschalten.
4) Eventuell vorhandenes,

nachfolgendes Austraggerät
abschalten.

Ïðîöåäóðà âûêëþ÷åíèÿ

1) Âûêëþ÷èòü âåíòèëÿòîð è
ôèëüòð, íå îòñîåäèíÿÿ
èñòî÷íèê ïèòàíèÿ (â
ñîîòâåòñòâèè ñ
èíñòðóêöèÿìè ìîíòàæíîé
ñõåìû, âñòàâëåííîé â
ïàíåëü, ñèíõðîíèçàòîð
àâòîìàòè÷åñêè
àêòèâèçèðóåòñÿ äëÿ
äàëüíåéøåé î÷èñòêè ïîñëå
îòêëþ÷åíèÿ â òå÷åíèå 10
ìèíóò).

2) Åùå ÷åðåç 10 ìèíóò
îòñîåäèíèòü èñòî÷íèê
ïèòàíèÿ ê áëîêó
óïðàâëåíèÿ.

3) Âûêëþ÷èòü êîìïðåññîð.
4) Âûêëþ÷èòü ðàçãðóçî÷íûé

êëàïàí ïûëè èëè âèíòîâîé
êîíòåéíåð.

Procedura di spegnimento

1) Spegnere il filtro senza toglie-
re tensione (seguendo le
istruzioni di collegamento elet-
trico inserite nel pannello si
attiva automaticamente il timer
di ulteriore pulizia di fine ciclo
della durata fissa di 10 minu-
ti).

2) Dopo gli ulteriori 10 minuti to-
gliere tensione alla scheda
elettrica.

3) Spegnere il compressore.
4) Spegnere l’eventuale scari-

catore di polvere.
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07.06

PULIZIA
ELEMENTI FILTRANTI

Gli elementi filtranti sono realiz-
zati utilizzando dei NON-TESSU-
TI di elevata resistenza che con-
sentono con una corretta pulizia
una rigenerazione del media fil-
trante.
La pulizia può essere effettuata
più volte, utilizzando un comune
aspiratore o con una spazzola
NON in metallo, avendo cura di
non danneggiare la superficie fil-
trante con oggetti contundenti o
quant'altro. Per pulire o sostitui-
re gli elementi del filtro seguire le
istruzioni.

PRIMA DI APRIRE IL PORTEL-
LO TOGLIERE TENSIONE E
ARIA DAL FILTRO.

Î×ÈÑÒÊÀ ÔÈËÜÒÐÓÞÙÈÕ
ÝËÅÌÅÍÒÎÂ

Ôèëüòðóþùèå ýëåìåíòû
èçãîòîâëåíû èç âûñîêîïðî÷íîãî
íåòêàíîãî ìàòåðèàëà èç
ðàñïëàâà, êîòîðûé äîïóñêàåò
ðåãåíåðàöèþ ïðè óñëîâèè, ÷òî
îñóùåñòâëÿåòñÿ ïðàâèëüíàÿ
î÷èñòêà. Î÷èñòêó ìîæíî
âûïîëíèòü, èñïîëüçóÿ îáû÷íûé
ïûëåñîñ èëè
íåìåòàëëè÷åñêèå ùåòêè,
ãàðàíòèðóþùèå, ÷òî
ïîâåðõíîñòü ôèëüòðà íå áóäåò
ïîâðåæäåíà.
Ñëåäîâàòü èíñòðóêöèÿì ïî
î÷èñòêå è çàìåíå ôèëüòðóþùèõ
ýëåìåíòîâ.

ÏÅÐÅÄ ÎÒÊÐÛÒÈÅÌ
ÑÌÎÒÐÎÂÎÉ ÄÂÅÐÊÈ
ÂÛÊËÞ×ÈÒÜ ÏÈÒÀÍÈÅ È
ÏÎÄÀ×Ó ÂÎÇÄÓÕÀ.

REINIGUNG
DER FILTER-ELEMENTE

Die Filterelemente sind aus hoch-
resistentem Vlies und erlauben
eine Regenerierung desselben
unter der Voraussetzung einer
fachgerechten Reinigung.
Die Reinigung kann mehrfach mit
Hilfe eines gewöhnlichen Staub-
saugers oder nicht metalli-
scher Bürsten durchgeführt
werden. Dabei darf die Filter-
oberfläche nicht beschädigt
werden. Vorschriften zur Reini-
gung oder zum Austausch der
Filterelemente befolgen.

VOR DEM ÖFFNEN DER INSPEK-
TIONSTÜR STROM UND
DRUCKLUFTZUFUHR AB-
SCHALTEN.

CLEANING
OF FILTER ELEMENTS

The filter elements are made of
highly resistant non-woven
spun-bonded material which al-
lows regeneration provided a
correct cleaning is carried out.
Cleaning can be done using a
common vacuum cleaner or non-
metallic brushes ensuring that
the filter surface is not damaged.
Follow in-structions for clean-
ing and replacement of the filter
elements.

PRIOR TO OPENING THE IN-
SPECTION DOOR, SWITCH OFF
MAINS AND AIR SUPPLY.

Remove the padlock

Vorhängeschloß entfernen

Óäàëèòü âèñÿ÷èé çàìîê.

Togliere il lucchetto

Open the snap lock

Schnellverschluß öffnen

Îòêðûòü çàìîê ñ çàùåëêîé

Aprire il gancio rapido

MAINTENANCE - PERIODIC CHECKS

WARTUNG - REGELMÄSSIGE KONTROLLEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ - ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ
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MANUTENZIONE - CONTROLLI PERIODICI

Completely open the cover using the handle.

Wetterhaube mittels Handgriff ganz öffnen.

Ïîëíîñòüþ îòêðûòü êðûøêó, èñïîëüçóÿ ðó÷êó.

Aprire completamente il coperchio utilizzando l’apposita mani-

glia.

Pull out the filter element without damaging it.

Das Filterelement herausziehen, ohne es zu beschädigen.

Âûòàùèòü ôèëüòðóþùèé ýëåìåíò, íå ïîâðåäèâ åãî.

Sfilare l’elemento filtrante avendo cura di non danneggiarlo.

Slacken the nuts of the screens.

Die Muttern der Pratzen lockern.

Îñëàáèòü ãàéêè ýêðàíîâ.

Allentare i dadi dei crapauds

For reassembly, repeat the above operations in reverse.

Für den Wiedereinbau die Arbeitsgänge in umgekehrter Reihenfolge ausführen.

Äëÿ ñáîðêè ïîâòîðèòü âûøåïåðå÷èñëåííûå îïåðàöèè â îáðàòíîì ïîðÿäêå.

Per il rimontaggio eseguire le operazioni precedenti in senso inverso

Shift the screens to release the filter elements

Die Pratzen so verschieben, dass die Filterelemente freigegeben

werden.

Ñäâèíóòü ýêðàíû, ÷òîáû îñâîáîäèòü ôèëüòðóþùèå ýëåìåíòû.

Spostare i crapauds in modo da sbloccare gli elementi filtranti

43



SILOTOP®

Series R01

-

-

-

-

2

WA.03505.02 M.

07.06SCRAPPING THE MACHINE / RETURNING

VERSCHROTTUNG DES GERÄTS / RÜCKGABE

ÁÐÀÊÎÂÊÀ ÌÀØÈÍÛ/ÂÎÇÂÐÀÒ

ROTTAMAZIONE MACCHINA / RESO MACCHINA

SCRAPPING THE MACHINE

Before carrying out any opera-
tion, set the machine in safety
condition and use suitable per-
sonal protection equipment.
To dispose off the residual ma-
terial inside the filter, refer to the
existing regulations concerning
disposal and the product safety
chart.
- Before proceeding with dis-

posal of the filter, clean it thor-
oughly and dispose off the re-
sidual dust in accordance with
the indications in the safety
chart.

- The operators in charge of dis-
posal must use suitable per-
sonal protection equipment.

- For scrapping or demolition of
the machine, separate the plas-
tic parts (seals and compo-
nents) and send these to spe-
cial collection centres.

- The other parts must be sent
for recycling ferrous materials.

- When scrapping the machine,
follow the lifting procedure
shown on the relative page in
this catalogue.

- Before proceeding with dis-
posal of the filter, clean it thor-
oughly and dispose off the re-
sidual dust in accordance with
the indications of the safety
chart.

- The operators handling dis-
posal must use suitable per-
sonal protection equipment.

RETURNING THE MACHINE
When returning the machine, use
the original packaging if it has
been preserved, otherwise fix
the machine on a pallet and cov-
er it with nylon shrink-wrap, to
protect it as best as possible from
impact during transport. In any
event, make sure there is no res-
idue material inside the machine.

ROTTAMAZIONE MACCHINA

Prima di qualsiasi intervento met-
tere in sicurezza la macchina e
fare uso degli idonei DPI.
Per lo smaltimento del materiale
residuo all’interno del filtro, fare
riferimento alle norme vigenti in
materia di smaltimento ed alla
scheda di sicurezza del prodot-
to.
- Prima di procedere allo smalti-

mento del filtro provvedere alla
sua completa pulizia ed allo
smaltimento delle polveri resi-
due in accordo con le indica-
zioni della scheda di sicurez-
za.

- Gli operatori addetti allo smalti-
mento devono indossare di-
spositivi di protezione perso-
nale adeguati.

- In caso di rottamazione o de-
molizione a fine vita della mac-
china, avere cura di smontare
le parti in materiale plastico
(guarnizioni e componenti) e
destinarle agli appositi centri di
raccolta.

- Le restanti parti sono da desti-
nare al recupero dei materiali
ferrosi.

- Durante le fasi di smantellamen-
to della macchina osservare le
procedure di sollevamento
come indicato nel foglio speci-
fico.

- Prima di procedere allo smalti-
mento del filtro provvedere alla
sua completa pulizia ed allo
smaltimento delle polveri resi-
due in accordo con le indica-
zioni della scheda di sicurez-
za.

- Gli operatori addetti allo smalti-
mento devono indossare di-
spositivi di protezione perso-
nale adeguati.

RESO MACCHINA
In caso di reso della macchina
se si è conservato l’imballo rein-
serirla nello stesso, altrimenti fis-
sarla su di un pallet e protegger-
la con del nylon termoretraibile,
cercando di proteggerla al me-
glio da eventuali urti derivanti dal
trasporto. In ogni caso assicu-
rarsi che la macchina non abbia
residui di materiale.

ÁÐÀÊÎÂÊÀ ÌÀØÈÍÛ

Ïåðåä îñóùåñòâëåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè óñòàíîâèòü ìàøèíó â
áåçîïàñíîì ñîñòîÿíèè è
èñïîëüçîâàòü
ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû.
Äëÿ ëèêâèäàöèè îñòàòî÷íîãî
ìàòåðèàëà âíóòðè ôèëüòðà
îáðàòèòåñü ê ñóùåñòâóþùèì
ïðàâèëàì, êàñàþùèìñÿ
óòèëèçàöèè, è ê òàáëèöå
áåçîïàñíîñòè ïðîäóêòîâ.
- Ïåðåä óòèëèçàöèåé ôèëüòðà

òùàòåëüíî î÷èñòèòü åãî  è
óäàëèòü îñòàòî÷íóþ ïûëü  â
ñîîòâåòñòâèè ñ óêàçàíèÿìè
â òàáëèöå áåçîïàñíîñòè.

- Îïåðàòîðû, îòâåòñòâåííûå
çà óòèëèçàöèþ, äîëæíû
èñïîëüçîâàòü
ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû.

- Äëÿ áðàêîâêè èëè ðàçáîðêè
ìàøèíû îòäåëèòü
ïëàñòìàññîâûå ÷àñòè
(óïëîòíåíèÿ è êîìïîíåíòû)
è îòîñëàòü èõ â ñïåöèàëüíûå
öåíòðû ñáîðà.

- Îñòàëüíûå ÷àñòè ñëåäóåò
îòîñëàòü äëÿ ïîâòîðíîãî
èñïîëüçîâàíèÿ ÷åðíûõ
ìåòàëëîâ.

- Ïðè áðàêîâêå ìàøèíû
ðàçîáðàòü ïëàñòìàññîâûå
÷àñòè (óïëîòíåíèÿ è
êîìïîíåíòû) è îòïðàâèòü èõ
â ñïåöèàëüíûå öåíòðû
ñáîðà.

- Ïðè áðàêîâêå ìàøèíû
ñëåäîâàòü ïðîöåäóðå
ïîäúåìà, óêàçàííîé íà
ñîîòâåòñòâóþùåé ñòðàíèöå
â ýòîì êàòàëîãå.

- Ïåðåä óòèëèçàöèåé ôèëüòðà
òùàòåëüíî î÷èñòèòü åãî  è
óäàëèòü îñòàòî÷íóþ ïûëü  â
ñîîòâåòñòâèè ñ óêàçàíèÿìè
â òàáëèöå áåçîïàñíîñòè.

- Îïåðàòîðû, çàíèìàþùèåñÿ
óòèëèçàöèåé, äîëæíû
èñïîëüçîâàòü

ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû.

ÂÎÇÂÐÀÒ ÌÀØÈÍÛ
Ïðè  âîçâðàòå ìàøèíû
èñïîëüçîâàòü îðèãèíàëüíóþ
óïàêîâêó, åñëè îíà ñîõðàíèëàñü;
â ëþáîì äðóãîì ñëó÷àå
óñòàíîâèòü ìàøèíó íà ïàëëåò
è íàêðûòü åå òåðìîóñàäî÷íûì
íåéëîíîì, ÷òîáû êàê ìîæíî
ëó÷øå çàùèòèòü åå îò óäàðîâ
âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè. Â
ëþáîì ñëó÷àå óáåäèòüñÿ, ÷òî
íåò îñòàòî÷íîãî ìàòåðèàëà
âíóòðè ìàøèíû.

VERSCHROTTUNG DES GE-
RÄTS
Vor allen Arbeiten, die am Gerät
durchgeführt werden, muss die-
ses in einen sicheren Zustand
versetzt werden die entspre-
chenden persönlichen Schutz-
ausrüstungen (PSA) benutzt
werden.
Für die Entsorgung von Geräte-
teilen Bezug auf die Bestimmun-
gen zur Entsorgung und das Si-
cherheitsdatenblatt des Pro-
dukts zu Rate ziehen.
- Bevor das Filter entsorgt wird,

dieses vollkommen reinigen und
den enthaltenen Reststaub in
Übereinstimmung mit dem Si-
cherheitsdatenblatt entsorgen.

- Die Arbeitnehmer, die sich um
die Entsorgung kümmern, müs-
sen angemessene persönliche
Schutzausrüstungen verwen-
den.

- Wenn das Gerät verschrottet
werden soll,  sind die kunst-
stoffhaltigen Teile  (Dichtungen
und Komponenten) auszubau-
en und über die entsprechen-
den Sammelstellen dem Recy-
cling zuzuleiten.

- Die restlichen Teile sind als Ei-
senschrott zu behandeln.

- Während der Zerlegung des zu
verschrottenden Geräts sind
die Vorschriften zum Handling
in diesem Katalog zu beachten.

- Vor der Entsorgung des Filters
dieses komplett reinigen und
den enthaltenen Reststaub in
Über-einstimmung mit dem Si-
cherheitsdatenblatt entsorgen.

- Das Personal, das sich um die
Entsorgung kümmert, muss
angemessene persönliche
Schutzausrüstungen verwen-
den.

RÜCKGABE DES GERÄTES
Falls das Gerät zurückgegeben
wird und man die Originalverpa-
ckung aufbewahrt hat, ist sie
darin einzupacken. Sonst ist sie
auf eine Palette zu stellen und in
Schrumpffolie zu verpacken,
wobei man versucht, sie so gut
wie möglich vor etwaigen Stö-
ßen beim Transport zu schüt-
zen. Auf jeden Fall sicherstellen,
dass sich keine Materialreste
mehr in der Maschine befinden.
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SAFETY INSTRUCTIONS

- The connections with the mains
supply should be carried out
by qualified personnel.

- Carry out a correct grounding
of the filter components by con-
necting the earth wires and en-
sure that the fi lter is well
mounted onto the supporting
structure (hopper, silo etc.)
which must be equally ground-
ed according to industrial
standards.

- Before carrying out mainte-
nance jobs, ensure that the fil-
ter is disconnected from mains
and air supply and that the
compressed air reservoir is
empty.

- Before starting, make sure all
protections are installed cor-
rectly.

- WAM® declines any re-
sponsability for damages
to things or people caused
by the absence of such ac-
cident prevention devices
if, at the order, they are not
expressly required by the
Customer.

UNFALLVERHÜTUNG

- Die elektrischen Anschlüsse
dürfen nur von geschultem
Fachpersonal vorgenommen
werden.

- Die einzelnen Filterkomponen-
ten mit den mitgelieferten Er-
dungskabeln verbinden. Si-
cherstellen, daß der Filter or-
dungsgemäß auf Silo, Behäl-
ter, Trichter o.ä. befestigt ist
und daß letzterer ebenfalls
geerdet ist.

- Bevor Wartungsarbeiten am
Filter durchgeführt werden,
Strom- und Druckluftzufuhr un-
terbrechen und sicherstellen,
daß Druckluftbehälter leer ist.

- Vor der Inbetriebnahme sicher-
gehen, daß alle Schutzvorrich-
tungen richtig installiert wur-
den.

- WAM® übernimmt keinerlei
Verantwortung für Schä-
den an Personen oder Ge-
genständen, falls diese auf
das Fehlen der Unfall-
schutzvorrichtungen zu-
rückzuführen sind, und
diese bei der Bestellung
nicht ausdrücklich ange-
fordert wurden.

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ
ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

- Ñîåäèíåíèÿ ñ ïèòàþùåé ñåòüþ
äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ
ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì
ïåðñîíàëîì. Ïåðåä
ñîåäèíåíèÿìè óáåäèòüñÿ, ÷òî
ïàñïîðòíûå äàííûå è èñòî÷íèê
íàïðÿæåíèÿ ñîãëàñóþòñÿ.

- Âûïîëíèòü ïðàâèëüíîå
çàçåìëåíèå ôèëüòðóþùèõ
êîìïîíåíòîâ ïóòåì
ñîåäèíåíèÿ êàæäûõ ïðîâîäîâ
è óáåäèòüñÿ, ÷òî ôèëüòð
õîðîøî óñòàíîâëåí íà
îïîðíîé ñòðóêòóðå
(çàãðóæàþùàÿ âîðîíêà, áóíêåð
è ò.ä.), êîòîðûå äîëæíû áûòü
îäèíàêîâî çàçåìëåíû â
ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðîìûøëåííûìè
ñòàíäàðòàìè.

- Ïåðåä âûïîëíåíèåì ðàáîò ïî
òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ,
óáåäèòüñÿ, ÷òî ôèëüòð
îòñîåäèíåí îò ñåòè è ïîäà÷è
âîçäóõà, è ÷òî ðåçåðâóàð ñî
ñæàòûì âîçäóõîì ïóñòîé.

- Ïåðåä çàïóñêîì óáåäèòüñÿ,
÷òî âñå çàùèòíûå óñòðîéñòâà
ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíû.

- Êîìïàíèÿ WAM ñíèìàåò ñ
ñåáÿ îòâåòñòâåííîñòü çà
ïîâðåæäåíèÿ ïðåäìåòîâ è
òðàâìû ëþäåé, âûçâàííûå
îòñóòñòâèåì òàêèõ
óñòðîéñòâ çàùèòû äëÿ
ïðîôèëàêòèêè íåñ÷àñòíûõ
ñëó÷àåâ, åñëè ïðè çàêàçå
Çàêàç÷èê ÿñíî íå òðåáóåò
ýòîãî.

PREVENZIONI
ANTINFORTUNISTICHE

- Il collegamento alla rete elettri-
ca deve essere eseguito da
personale specializzato.

- Effettuare una corretta messa
a terra collegando fra loro i vari
corpi costituenti il filtro ed as-
sicurandosi che il filtro stesso
sia collegato in maniera ade-
guata ad una struttura (silo, tra-
moggia od altro) a sua volta
correttamente messa a terra.

- Prima di effettuare ogni inter-
vallo sul filtro interrompere il
collegamento elettrico e pneu-
matico ed accertarsi che il ser-
batoio aria compressa sia vuo-
to.

- Prima dell’avviamento assicu-
rarsi che tutte le protezioni si-
ano correttamnte installate.

- La WAM® declina ogni re-
sponsabilità per danni a
cose o persone provocati
dall’assenza di tali disposi-
tivi antinfortunistici, qualo-
ra al momento dell’ordine
questi non siano stati
esplicitamente richiesti dal
Cliente.

SAFETY INSTRUCTIONS

UNFALLVERHÜTUNG

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
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ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI

3. Presenza di polveri potenzial-
mente pericolose
Nel caso di interventi sia ordinari
che straordinari di manutenzione
l'operatore deve dotarsi di idonei
dispositivi di protezione indivi-
duale ed in particolare deve uti-
lizzare maschere a protezione
delle vie respiratorie di classe ido-
nea in base al tipo di polvere fil-
trata nonché di guanti o indumen-
ti.
Per maggiori dettagli si deve far
riferimento alla scheda di sicu-
rezza del prodotto utilizzato.

3. Presence of potentially haz-
ardous dusts
In the event of both routine and
extraordinary maintenance, the
operator must wear suitable per-
sonal protection equipment, and
in particular, use a safety mask
for the respiratory tract depend-
ing on the type of dust filtered as
well as gloves and clothing.
For more details, refer to the safe-
ty chart of the product handled.

3. Vorhandensein potentiell ge-
fährlicher Stäube
Bei regelmäßigen und außer-or-
dentlicher Wartung muss das Per-
sonal geeignete persönliche
Schutzausrüstungen verwenden
und insbesondere Masken zum
Schutz der Atemwege mit ge-eig-
neter Klasse für den  gefilterten
Staub sowie Schutzhandschuhe
und Schutzkleidung tragen.
Für nähere Angaben ist Bezug zu
nehmen auf das Sicherheits-da-
tenblatt des verwendeten Pro-
dukts.

1.Íàëè÷èå ïîòåíöèàëüíî îïàñíîé
ïûëè
Â ñëó÷àå êàê çàïëàíèðîâàííîãî,
òàê è ÷ðåçâû÷àéíîãî òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ îïåðàòîð äîëæåí
íîñèòü ñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå
ñðåäñòâà çàùèòû, è â ÷àñòíîñòè,
èñïîëüçîâàòü çàùèòíóþ ìàñêó äëÿ
äûõàòåëüíûõ ïóòåé, â çàâèñèìîñòè
îò òèïà ôèëüòðóåìîé ïûëè, à
òàêæå ïåð÷àòêè è îäåæäó.
Çà áîëåå ïîäðîáíîé
èíôîðìàöèåé îáðàùàéòåñü ê
òàáëèöå áåçîïàñíîñòè
ðàññìàòðèâàåìîãî ïðîäóêòà.

L'installatore, in base all'utilizzo
del filtro, deve informare gli ope-
ratori, tramite appositi segnali, in
merito ai seguenti rischi residui :
1. Pericoli di natura meccanica
Per le attività di manutenzione è
fatto obbligo all'operatore di im-
piegare sempre i dispositivi di
protezione individuale.
Apposite targhe monitorie nelle
singole sezioni di macchina indi-
cano quali dispositivi di protezio-
ne individuale si rendono obbli-
gatori:

Íà îñíîâå èñïîëüçîâàíèÿ
ôèëüòðà ìîíòàæíèê äîëæåí
ñîîáùèòü îïåðàòîðàì ñ
ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ ñèãíàëîâ
îá îñòàòî÷íûõ ðèñêàõ:
1.Ìåõàíè÷åñêèé ðèñê

Äëÿ îïåðàöèé òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ îïåðàòîðó âñåãäà
íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü
ëè÷íûå ñðåäñòâà çàùèòû.
Ñïåöèàëüíûå
ïðåäóïðåäèòåëüíûå ñîîáùåíèÿ
íà êàæäîé ÷àñòè ìàøèíû
óêàçûâàþò íà íåîáõîäèìûå
ëè÷íûå ñðåäñòâà çàùèòû.

Je nach der Verwendung des Fil-
ters muss der Installateur das Per-
sonal durch besondere Hinweis-
schilder auf die folgenden Restri-
siken hinweisen:
1. Gefahren mechanischer Art
Für die Wartungsarbeiten muss
das Personal immer seine persön-
liche Schutzausrüstung benut-
zen.
Besondere Warnschilder an den
einzelnen Gerätepartien geben
an, welche persönliche Schutz-
ausrüstung jeweils erforderlich ist:

On the basis of the use of the fil-
ter, the installer must inform the
operators by means of specific sig-
nals, regarding the residual risks:
1. Mechanical risk
For maintenance operations, it is
compulsory for the operator to
always use personal protection
equipment.
Special warning notices on each
section of the machine indicate
the obligatory personal protection
equipment:

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI

E’ OBBLIGATORIO

USARE LE CALZATURE

DI SICUREZZA

SE METIRE DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

CHASSURES
 DE SÉCURITÉ
OBLIGATOIRES

DIE BENUTZUNG VON

HANDSCHUHE IST

VORGESCHRIEBEN

DIE BENUTZUNG  VON

SICHERHEITS

SCHUHWERK IST

VORGESCHRIEBEN

GLOVE ARE
COMPULSORY

SAFETY
FOOTWEAR ARE
COMPULSORY

2. Presenza di possibili alte tem-
perature residue dopo l'arresto
del filtro
Nel corso di interventi manuten-
tivi e di pulizia e in alcune sezio-
ni di lavoro, l'operatore può en-
trare in contatto, a macchina fer-
ma, con parti del filtro con super-
fici ad elevata temperatura.
Apposite targhe monitorie, collo-
cate nei punti strategici indicano
il pericolo dovuto alla presenza
di superfici ad elevata tempera-
tura e l'obbligo per l'operatore di
utilizzare dispositivi di protezio-
ne individuale, in particolare
guanti protettivi.

2.Íàëè÷èå âîçìîæíîé îñòàòî÷íîé
âûñîêîé òåìïåðàòóðû ïîñëå
îñòàíîâêè ôèëüòðà
Âî âðåìÿ îïåðàöèé òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ è î÷èñòêè è â
íåêîòîðûõ îïåðàöèîííûõ ÷àñòÿõ
îïåðàòîð ìîæåò âîéòè â êîíòàêò
ñ î÷åíü ãîðÿ÷èìè ÷àñòÿìè
ôèëüòðà, ïðè îñòàíîâêå ìàøèíû.
Ñïåöèàëüíûå
ïðåäóïðåäèòåëüíûå ñîîáùåíèÿ,
ïîìåùåííûå â ñòðàòåãè÷åñêèõ
òî÷êàõ, óêàçûâàþò íà ðèñê,
âûçâàííûé ïðèñóòñòâèåì î÷åíü
ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòåé, è íà
îáÿçàííîñòü îïåðàòîðà íîñèòü
ëè÷íûå ñðåäñòâà çàùèòû,
îñîáåííî çàùèòíûå ïåð÷àòêè.

2. Vorliegen möglicher hoher
Temperaturen nach Abschal-ten
des Filters
Im Laufe diverser Wartungs- und
Reinigungsarbeiten und in eini-
gen Arbeitsabschnitten kann das
Personal bei stillstehendem Ge-
rät in Kontakt mit Teilen des Fil-
ters kommen, die eine erhöhte
Tempe-ratur aufweisen.
Besondere Warnschilder, die an
den strategischen Stellen ange-
bracht sind, zeigen die Gefahren
an, die sich aus den hohen Tem-
pe-raturen der Oberflächen erge-
ben und weisen das Personal auf
dessen Verpflichtung hin, per-sön-
liche Schutzausrüstungen zu be-
nutzen, insbesondere Schutz-
handschuhe.

E’ OBBLIGATORIO
USARE LA
MASCHERA

DIE BENUTZUNG DER

MASKE IST

VORGESCHRIEBEN

MASQUE
OBLIGATOIRE

MASK IS
COMPULSORY

ATTENZIONE
TEMPERATURE
PERICOLOSE

ATTENTION
TEMPERATURES
DANGEREUSES

ACHTUNG
GEFÄHRLICHE
TEMPERATUREN

WARNING
DANGEROUS
TEMPERATURE

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI

SE METIRE DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

DIE BENUTZUNG VON

HANDSCHUHE IST

VORGESCHRIEBEN

GLOVE ARE
COMPULSORY

2. Presence of possible residu-
al high temperature after filter
stop
During the course of maintenance
and cleaning operations and in
certain operating sections, the
operator may enter into contact
with very hot parts of the filter,
with the machine stopped.
Special warning notices, located
at strategic points indicate the risk
due to the presence of very hot
surfaces and the obligation for the
operator to wear personal protec-
tion equipment, especially pro-
tective gloves.
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Tutte le manutenzioni all'inter-
no del filtro (o esterne ma con
parti del filtro aperte) DEVONO
essere effettuate ad impianto fer-
mo e in assenza di polvere aero-
dispersa; è pertanto necessario
aprire il filtro dopo aver fatto tra-
scorrere un tempo sufficiente a
far depositare la polvere. In caso
di lavori a caldo (saldatura, ta-
glio) è necessario bonificare pre-
ventivamente il filtro, rimuoven-
do tutti i depositi di polvere (gli
strati, i depositi ed i cumuli di
polvere combustibile DEVONO
essere considerati come qualsia-
si altra sorgente che può dare ori-
gine ad un'atmosfera esplosiva).
L'autorizzazione all'esecuzione
dei lavori a caldo DEVE essere
data da personale tecnico spe-
cializzato e formato sul rischio
esplosione da polveri (in grado
di verificare il rischio residuo,
l'idoneità degli utensili e la co-
noscenza delle procedure).

4. Pericoli derivanti da circuiti
in pressione (idraulici, pneuma-
tici) Durante le operazioni di
manutenzione e/o riparazione
occorre porre in scarico gli im-
pianti e gli eventuali accumula-
tori, secondo  le istruzioni riporta-
te in prossimità dei componenti
e nei rispettivi manuali d'uso.

5. Pericoli generati da rumore
E' fatto obbligo all'utilizzatore e
al datore di lavoro di rispettare le
norme di legge in termine di pro-
tezione contro l'esposizione per-
sonale quotidiana degli operato-
ri al rumore (in Italia D.Lgs.277/
91).

All maintenance operations in-
side the filter (or outside but with
parts of the filter open) MUST BE
done with the plant stopped and
in the absence of airborne dust; it
is therefore necessary to
open the fi lter after allowing
enough time for the dust to set-
tle. In case of operations involv-
ing heating (welding, cutting) it
is necessary to clean the filter first,
removing all dust deposits (the
layers, the deposits and accumu-
lated combustible powder MUST
be considered like any other
source which can result in an ex-
plosive atmosphere).
Authorization for execution of
operations involving heating
MUST be given by technical per-
sonnel specialized and trained in
the risk of explosion from powders
(capable of checking residual risk,
suitability of tools and a knowl-
edge of the procedures).

4. Hazards deriving from pres-
surized circuits (hydraulic, pneu-
matic) during maintenance and/
or repair operations pressure must
be discharged from the plants and
accumulators (if present), accord-
ing to the instructions given
alongside the components and in
the respective user manuals.

5. Hazard generated by noise
The user and employer are
obliged to respect the legal stand-
ards as regards protection from
daily personal exposure of oper-
ators to noise (in Italy L.D.277/
91).

Alle Wartungsarbeiten innerhalb
des Filters (oder außerhalb davon,
aber bei offenen Filterteilen)
MÜSSEN bei abgeschalteter An-
lage und in Abwesenheit von
Staubluft ausgeführt werden. Da-
her ist es erforderlich, das Filter
zu öffnen, nachdem eine ausrei-
chende Zeitspanne abgelaufen
ist, in welcher der Staub sich ab-
setzen konnte. Bei der Ausführung
von Hitze erzeugenden Arbeiten
(Schweißen, Brennen) ist es er-
forderlich, das Filter zuvor so vor-
zubereiten, dass alle Staubabla-
gerungen entfernt werden
(Schichten, Ablagerungen und
Ansammlungen von brennbarem
Staub MÜSSEN wie jede andere
Staubquelle betrachtet werden,
die zum Entstehen einer explosi-
onsfähigen Atmosphäre beitragen
kann).
Die Genehmigung zur Ausführung
von Arbeiten im erhitzten Zustand
MUSS durch spezialisiertes Fach-
personal erteilt werden, das über
die Explosionsgefahr durch Staub
unterrichtet ist (das in der Lage
ist, das Restrisiko festzustellen, das
die geeigneten Werkzeuge und
auch die Prozeduren kennt).
4. Gefahren durch unter Druck
stehende Leitungen (hydrau-
lisch, pneumatisch) Während der
Wartungsarbeiten und/oder Repa-
raturen sind die Anlagen und die
etwaigen Speicher zu entleeren,
so wie es in den Anweisungen in
der Nähe der jeweiligen Kompo-
nenten oder in den entsprechen-
den Handbüchern steht.
5. Gefährdung der Arbeitnehmer
durch Lärm
Der Bediener und der Arbeitge-
ber sind zur Beachtung der ge-
setzlichen Bestimmungen in Sa-
chen Schutz gegen tägliche per-
sönliche Lärmexposition der Ar-
beitsnehmer verpflichtet (in Itali-
en D.Lgs.277/91).

Âñå îïåðàöèè ïî òåõíè÷åñêîìó

îáñëóæèâàíèþ âíóòðè ôèëüòðà (èëè

ñíàðóæè, íî ñ îòêðûòûìè ÷àñòÿìè

ôèëüòðà) ÄÎËÆÍÛ îñóùåñòâëÿòüñÿ

ïðè îñòàíîâëåííîé óñòàíîâêå è ïðè

îòñóòñòâèè âçâåøåííîé ïûëè;

ïîýòîìó íåîáõîäèìî îòêðûòü

ôèëüòð, ïðåäîñòàâèâ äîñòàòî÷íî

âðåìåíè äëÿ îñåäàíèÿ ïûëè. Â

ñëó÷àå îïåðàöèé, âêëþ÷àþùèõ

íàãðåâ (ñâàðêà, ðåçêà) íåîáõîäèìî

ñíà÷àëà î÷èñòèòü ôèëüòð, óäàëÿÿ

âñå îñàäêè ïûëè (ñëîè, îñàäêè è

íàêîïëåííûé âîñïëàìåíÿþùèéñÿ

ïîðîøîê ÄÎËÆÍÛ

ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê ëþáîé äðóãîé

èñòî÷íèê, êîòîðûé ìîæåò âûçâàòü

âçðûâîîïàñíóþ àòìîñôåðó).

Ðàçðåøåíèå íà âûïîëíåíèå

îïåðàöèé, âêëþ÷àÿ íàãðåâ,

ÄÎËÆÍÎ áûòü âûäàíî òåõíè÷åñêèì

ïåðñîíàëîì, èìåþùèì

ñïåöèàëüíóþ êâàëèôèêàöèþ è

îáó÷åííûì ïðè ðèñêå âçðûâà îò

ïîðîøêîâ (ñïîñîáíûõ ïðîâåðèòü

îñòàòî÷íûé ðèñê, ïðèãîäíîñòü

èíñòðóìåíòîâ è çíà÷åíèå

ïðîöåäóð).

4. Îïàñíîñòè, âûòåêàþùèå èç
íàõîäÿùèõñÿ ïîä äàâëåíèåì ñõåì
(ãèäðàâëè÷åñêèõ,ïíåâìàòè÷åñêèõ)
Âî âðåìÿ îïåðàöèé òåõíè÷åñêîãî

îáñëóæèâàíèÿ è/èëè ðåìîíòà

äàâëåíèå äîëæíî áûòü ñíÿòî ñ

óñòàíîâîê è àêêóìóëÿòîðîâ (åñëè

èìåþòñÿ), â ñîîòâåòñòâèè ñ

èíñòðóêöèÿìè, âûäàííûìè âìåñòå

ñ êîìïîíåíòàìè è â

ñîîòâåòñòâóþùèõ èíñòðóêöèÿõ äëÿ

ïîëüçîâàòåëÿ.

5.Îïàñíîñòè, ãåíåðèðóåìûå
øóìîì
Ïîëüçîâàòåëü è ðàáîòîäàòåëü

îáÿçàíû ñîáëþäàòü ïðàâîâûå

ñòàíäàðòû â îòíîøåíèè çàùèòû îò

åæåäíåâíîé ïåðñîíàëüíîé

ïîäâåðæåííîñòè îïåðàòîðîâ

âîçäåéñòâèþ øóìà (â Èòàëèè L.D.

277/91).

RESIDUAL RISKS

RESTRISIKEN

ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI

In determinati trattamenti di pol-
veri dove vi è la presenza di so-
stanze nocive, l'operatore che
dovesse accedere, nel corso di
interventi ordinari o straordinari,
deve indossare gli idonei dispo-
sitivi di protezione come indica-
to dalla cartellonistica ivi presen-
te.

Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ ïðè
îáðàùåíèè ñ ïûëüþ òàì, ãäå
ïðèñóòñòâóþò îïàñíûå âåùåñòâà,
îïåðàòîð, êîòîðûé èìååò äîñòóï
äëÿ ïëàíîâûõ è ÷ðåçâû÷àéíûõ
îïåðàöèé òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ, äîëæåí íîñèòü
ñîîòâåòñòâóþùèå çàùèòíûå
ñðåäñòâà, êàê óêàçàíî â
ïðåäîñòàâëåííûõ óâåäîìëåíèÿõ.

Bei bestimmten Stäuben, die
schädliche Substanzen beinhal-
ten, muss das Personal, falls es
im Laufe von regelmäßigen oder
außerordentlichen Wartungs-ar-
beiten mit jenen Substanzen in
kontakt gerät, angemessene per-
sönliche Schutzausrüstungen tra-
gen, so wie dies auf den vorhan-
denen Schildern ang-zeigt wird.

E’ OBBLIGATORIO
USARE LA
MASCHERA

DIE BENUTZUNG DER

MASKE IST

VORGESCHRIEBEN

MASQUE
OBLIGATOIRE

MASK IS
COMPULSORY

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI

SE METIRE DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

DIE BENUTZUNG VON

HANDSCHUHE IST

VORGESCHRIEBEN

GLOVE ARE
COMPULSORY

ATTENZIONE
SOSTANZE
NOCIVE

VORSICHT:
SCHADSTOFFE

WARNING
HURTFUL
SUBSTANCE

ATTENTION
SUBSTANCES
DANGEREUSES

In certain handling of dusts, where
hazardous substances are present,
the operator concerned who has
to access the machine for routine
and extraordinary maintenance
operations must wear suitable pro-
tective devices as indicated on
the notices provided.
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ÏÎÈÑÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

INCONVENIENTI E SOLUZIONI

M) FAULT FINDING
Minor problems can be resolved with-

out consulting a specialist

M) BETRIEBSSTÖRUNGEN UND
ABHILFE
Kleinere Störungen können oft ohne

die Einschaltung eines Fachmanns

behoben werden.

Ì) ÏÎÈÑÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ
Âòîðîñòåïåííûå ïðîáëåìû ìîãóò

áûòü ðåøåíû áåç êîíñóëüòàöèè ñî

ñïåöèàëèñòîì.

M) POSSIBILI INCONVENIENTI
I problemi minori possono essere ri-

solti sonza consultare uno speciali-

sta. Diamo quì sotto un elenco degli

inconvenienti più comuni con le even-

tuali cause e i possibili rimedi.

N. Fault Action

1 Filter elements are blocked up

Check supply of compressed air.

Check air pressure.

Check control card.

Check solenoid valve(s).

Check diaphragm of solenoid valve.

2 Presence of dust in the “clean” area

Check if elements are damaged.

Check seals and packings.

Check elements are correctly mounted.

N. Stцrung Abhilfe

1 Elemente verstopft

Prьfen, ob am Rьttelmotor Spannung anliegt.

Den Rьttelmotor auf korrekten Betrieb prьfen.

Prьfen, ob Platine funktioniert.

Funktion des Magnetventils prьfen.

Funktion der Ventilmembran prьfen.

2 Prдsenz von Staub an der Reingasseite

Prьfen, ob Elemente beschдdigt..

Dichtungen prьfen.

Prьfen, ob Elemente korrekt montiert sind.

N. Неисправность Действие

1
Фильтрующие элементы

заблокированы

Проверить подачу сжатого воздуха..

Проверить давление воздуха.

Проверить плату управления.

Проверить соленоидный клапан..

Проверить диафрагму соленоидного клапана.

2 Присутствие пыли в "чистой" области

Проверить элементы на повреждение.

Проверить уплотнения и герметизирующий материал.

Проверить, правильно ли установлены элементы.

N. Problema Soluzione

1 Elementi filtranti intasati

Controllare presenza di aria compressa.

Controllare pressione d’aria.

Controllare corretto funzionamento dalla scheda elettronica.

Controllare corretto funzionamento dalla elettravalvola.

Controllare corretto funzionamento della membrana elettrovalvola

2 Polvere nella zona pulita

Controllare elementi filtranti eventualmente danneggiati.

Controllare tenute.

Controllare il corretto alloggiamento degli elementi filtranti nella loro sede.
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INCONVENIENTI E SOLUZIONI

SOLENOID VALVES MAGNETVENTIL ÑÎËÅÍÎÈÄÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ ELETTROVALVOLE

N. Problema Soluzione

1 Soffio continuo elettrovavola

1) Verificare il corretto funzionamento della bobina.

2) Chiudere e riaprire l’alimentazione d’aria compressa al filtro 3-4 volte.

3) Sfilare il particolare 6 dopo aver rimosso la relativa ghiera. Svitare il particolare 5 facendo

attenzione che lo spillo al suo interno non cada e verificare il perfetto scorrimento dello spillo al suo

interno.

4) Ispezionare il componente 4 nella sede di battuta dello spillo del componente 5 accertandosi che

sia esente da impurità.

2 Elettrovalvola che non apre
1) Accedere al quadro elettronico e verificare che arrivi tensione al particolare 6.

2) Accedere alle elettrovalvole e vedere anomalia "soffio continuo elettrovalvola" punto 3,4.

1

•

7

•

2

•

3

•

4

•

5

•

6

•

N. Fault Action

1 Continuous blow from the solenoid valve

1) Check coil works correctly.

2) Close and open compressed air supply to the filter three to four times.

3) Remove part 6 after removing the relevant ring nut. Loosen part 5 being careful that the inside pin

does not fall and make sure the inside pin is sliding correctly.

4) Inspect part 4 in the pin seat of part 5, making sure there are no impurities.

2 Solenoid valve fails to open
1) Access the electronic unit and make sure power is reaching part 6.

2) Access the solenoid valves and see fault “solenoid valve continuous blowing” point 3.4

N. Störung Abhilfe

1 Ständiges Blasen des Magnetventils

1) Die Spule auf korrekten Betrieb prüfen..
2) Die Druckluftzufuhr zum Filter 3-4 Mal schließen und wieder öffnen.. 
3) Das Teil 6 herausziehen, nachdem man seine Ringmutter entfernt hat. Das Teil 5 losschrauben,
wobei man darauf achtet, dass die Nadel in seinem Inneren nicht fällt, und sicherstellen, dass die

Nadel einwandfrei in seinem Inneren gleitet.

4) Das Teil 4 im Anschlag der Nadel des Teils 5 einer Inspektion unterziehen und sicherstellen, dass
kein Schmutz vorhanden ist.. 

2 Das Magnetventil öffnet sich nicht

1) Zugriff zum elektronischen Schaltkasten erhalten und sicherstellen, dass am Teil 6 Spannung
ankommt.

2) Zugriff zu den Magnetventilen erhalten und siehe Störung „Ständiges Blasen des Magnetventils”,
Punkt 3.4.
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N. Неисправность Действие

1
Непрерывное дутье от

соленоидного клапана

1) Проверить, правильно ли работает катушка.

2)Закрыть и открыть три или четыре раза подачу сжатого воздуха к фильтру.

3) Удалить деталь 6 после удаления соответствующей круглой гайки. Ослабить деталь 5,

соблюдая осторожность, чтобы внутренний штырь не упал и убедиться, что внутренний штырь

правильно скользит.

4) Проверить деталь 4 в опоре штыря детали 5, убедившись, что нет примесей.

2 Соленоидный клапан не открывается.

1) Осуществить доступ к электронному блоку и убедиться, что мощность достигает деталь 6.nt.

2)  Осуществить доступ к соленоидным клапанам и найти неисправность в пункте 3.4

"непрерывная обдувка соленоидного клапана".
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ELECTRONIC CONTROL CARD ELEKTRONISCHE PLATINE ÝËÅÊÒÐÎÍÍÀß ÏËÀÒÀ
ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

SCHEDA ELETTRONICA

N. Problema Soluzione

1 Mancato funzionamento

A) se il LED luminoso verde MS non si accende

1) Verificare la presenza della tensione di alimentazione sul morsetto S1

2) Controllare l’efficenza del fusibile (in caso di sostituzione é indispensabile farlo con uno dello stesso

tipo e valore)

B) se il LED luminoso verde MS si accende

1) Controllare la presenza del segnale di abilitazione ( verificareche il contatto S2 sia chiuso) (LED

rosso CLEAN acceso)

2) Il funzionamento corretto della scheda si ha quando su ogni coppia di morsetti EV  (V-schema

elettrico) é presente una tensione di24 V(CA e CC).

N. Fault Action

1 No performance

A) If the MS green LED fails to come on
1) Check power supply on terminal S1
2) Check efficiency of fuse F1 (in case of replacement use same type and value)

B) If the MS green LED lights up
1) Check to ensure that the enabling signal is present (make sure that contact S2 is closed) (CLEAN
red LED on)

2) The correct operation of the elecronic card is given when on each couple of  solenoid terminals
named EV in the wiring diagram there is a tension of 24 V (AC and DC)

N. Störung Abhilfe

1 Keine Funktion

A) Grüne LED-Anzeige von MS leuchtet nicht auf.
1) Kontrollieren, ob an dem Kabelanschluss S1 Storm anliegt
2) Kontrollieren, ob Sicherung F1 intakt ist  (falls ein Austausch notwendig ist, nur Sicherungen mit
identischen Kenndaten verwenden)

B) Grüne LED-Anzeige von MS leuchtet auf.
1) Kontrollieren, ob Freigabe-Signal vorhanden (sicherstellen, dassKontakt S2 geschlossen ist) (Rote
LED-Anzeige CLEAN an)

2) Eine korrekte  Funktion der Platine ist dann gewährleistet, wann an jedem, im  Schaltschema mit EV
gekennzeichneten Klemmenpaar für die Magnetventile eine Spannung von 24 V /GS oder WS) anliegt.
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N. Неисправность Действие

1 Нет работы

A)Если не загорается зеленый светодиод MS

1) Проверить подачу энергии на клемме S1

2) Проверить эффективность предохранителя F1 (в случае замены использовать этот же тип и

значение))

B) Если зеленый светодиод MS светится

1) Проверить, чтобы убедиться, что присутствует разрешающий сигнал (убедиться, что контакт S2

закрыт) (красный светодиод CLEAN включен)

2) Правильная работа электронной платы задается, когда на каждой паре соленоидных клемм,

называемых EV в монтажной схеме, существует напряжение 24 В (переменный и постоянный ток)c.)
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